PREAMBUL PENTRU O "BIBLIE A UMANITĂŢII" SECOLULUI AL XIX-LEA
Europa se trezeşte parcă din leturgie, zguduită de seismele care ameninţă demolarea imperiilor. 

"Bastiliile" cad una după alta şi cercurile de fier care încorsetau conştiinţele europene se desfac brusc, în ritmul nou al vieţii, în care puterea străzii impune violent deviza: "Liberté, Egalité, Fraternité!" cuvinte sub a căror forţă magică cad dogmele de veacuri, "bastilii de conştiinţă" ale gândirii Europei de până atunci. 

Era în "anno domini" 1789

Proclamarea "Drepturilor omului şi ale cetăţeanului" ca drepturi inalienabile ale fiinţei prin proiectul de Constituţie franceză elaborat în 1792, constituie geneza unei noi umanităţi. 

Dilemele generate de schimbarea fundamentală au devenit subiectul unor dezbateri, al căror drapel de luptă era purtat de gânditorii veacului. 

Cât de liberă putea să fie totuşi, fiinţa în raporturile sale cu Dumnezeu?

Anterior, Jean Jaques Rousseau a fundamentat teoretic dreptul natural, dreptul la revoltă, dreptul la educaţie. Voltaire justifică în secolul mecanicist iluminat de zorii unei reforme mondiale. 

Cu priviri critice, filosofii denunţă defectele lumii în care trăiesc, cu scopul de a 

o recorecta. 

Balanţa pe care Minerva  ţine în cumpănă înclină prea mult talerul încărcat de neadevăr. Injustiţia cântărită cu aceeaşi balanţă atârnă greu în cumpăna istoriei şi asta pentru că Minerva cumpăneşte dreptatea legată la ochi. 

Raţionalismul impune o reevaluare a omului de către sine prin a-şi preciza locul său în lume şi în Univers. 

Identitatea europeană devine o problemă de prim ordin în plan social. Identitatea recuperată se resfrânge la nivel individual, sub forma "conştiinţei de sine".

Uneori, în interiorul ei, fiinţa se strânge ghem, căutând un punct de sprijin în Univers. 

Tradiţia este ancora solidă care-i menţine pe cei ce se tem legaţi de trecutul istoric, în timp ce, temerari şi curajoşi, alţi "buni europeni aruncă veacuri de istorie peste bord, pornind pe mările viitorului. 

Conservatorii reevaluează tezaurul umanităţii, ridicând moaşele sfinţilor ca stindard al temerilor lor de schimbări radicale. 

Nobili de robă îşi cumpără bani "cash" blazoane învechite şi calcă strâmb în elegantele saloane, făcând să freamete de indignare tot rămurişul stufos al arborilor genealogici ai aristocraţilor al căror sânge preţios, nealterat, se scurge, albastru sub pielea sidefată de paloare. 

"Progresul este imaginea Diavolului" remarcă cei temători. 

"Le crépuscule des dieux a commencé pour nous", enunţă însă profetic, la 100 de ani de la descoperirea libertăţii de sine, în 1879, programul unei ligi antisemite.

"Evreul, în opoziţie cu societatea tradiţională, devine simbolul modernităţii", afirmă Dirk von Arkel, evreul fiind diavolul în acest context al spaimelor de nou. 

Treptat, identitatea europeană se defineşte  ca  identitate  etnică  probată  în contextul tradiţiilor în care biserica catolică defineşte bunul european credincios. 

"Civilta cuttolica", un  jurnal    editat  sub   egida   Pontificatului  roman îşi 

adjudecă dreptul de decizie: europeanul este creştin, în acest context evreii fiind denunţaţi ca păgânii străini de Europa. 

"Istoria e un coşmar din care n-ai să te trezeşti niciodată!", exclamă Stephen Declalus, unul dintre eroii romanului "Ulise". 

Privind către origini, sunt  reluate  cuvintele   lui  Caton  Bătrânul care au, în 

contextul european al secolului XX o nouă rezonanţă; alertând Europa asupra "pericolului infiltrării sângelui şi doctrinelor semite în rândurile populaţiilor şi civilizaţiei de esenţă. "Et insuper censeo delendum esse Carthuginem", în varianta lui Voltaire semnificând: "Ecrassons l'infâme!" (Eugène Gellion Danglar, "Les sémites et le sémitisme").

"Biblia umanităţii" creează o opoziţie categorică între oamenii zilei şi cei ai nopţii, în viziunea lui Michlet. 

"…ramura  ariană sau indoeuropeană a produs prin sine însăşi marile civilizaţii şi este unica ce posedă noţiunea de adevăr şi concepţia de frumos."

"Totul demonstrează decadenţa şi degenerarea crescândă a rasei semitice…", în concepţia aceluiaşi, care denunţă faptul că:

…marea fortăreaţă a semitismului este biserica catolică apostolică romană, veritabil stat în stat, unic pericol social…" fapt prezentat de Eugène Gellion Danglar, prin " Les sémites et le sémitisme"*
"Cine sunt, deci evreii?

… un popor din care s-au ivit patriarhi, profeţi, evanghelişti, apostolii, prietenii fideli şi toţi primi martiri…" (în viziunea lui Gougenot des Mousselaux).**
Victoria iudaismului asupra germanismului este proclamată în boum-ul anilor 1871-1872. "Moravurile financiare noi" fiind, deci "fără contestare, moravuri evreieşti."

Wilhelm Marr transferă dezbaterea referitoare la identitatea evreiască europeană în teritoriul rasial, fondând termenul de "antisemitism". 

În 1875, jurnalele "Kreuzzeitung" (protestant) şi "Germania" (catolic) critică politica tolerantă bismarckiană. 

"Persecuţiile evreilor nu sunt datorate unor motive de natură religioasă", susţine catolicul "Germania", ci "motivele sunt datorate intruziunii unui trib străin în societatea tradiţională".

Cultul lui Walhalla, al cărui "mare preot" este Richard Wagner, are rolul de a atenua "spaimele şi fobiile inadaptabilităţii la viaţa modernă". 

Exultant - eroica apologie sonoră a glorioaselor origini creează iluzia stabilităţii celor care, prinzându-se puternic de stâlpul de susţinere al tradiţiei, se apără de dezrădăcinarea cu care-i ameninţă vânturile viitorului. 

"Sufletul german" este opus "sufletului evreu, în 1879 în scrierea lui Treitschke. 

În 1900, secolul se încheie prin bilanţul expus de către Houston Steward Chamberlain în "Geneza secolului al XIX-lea", o adevărată "biblie rasistă". 

"… Nu eşti tu, fiul meu Leopold, nepotul lui Leopold?… cel care a părăsit casa tatîlui său şi pe Dumnezeul părinţilor săi Abraham şi Iacob?"… se distinge reproşul pe care îl aduce fantoma tatălui, nefericitul Virag care s-a sinucis, fiului său, personaj al romanului "Ulise", evreul Leopold Bloom.*
Pe de altă parte şi evreii caută să-şi definească identitatea, în noul context european.

Literatura este inundată de dezbaterile din contextul sociopolitic dintre secolele al XIX-lea şi al XX-lea. Pragul dintre veacuri este trecut în plan literar, prin variate tipologii ale evreului european. Între exaltarea apologie a iudaismului, evreii reprezentând pentru Europa însuşi viitorul şi antisemitismul pledat cu fervoare de catolicismul tradiţional , filosofii, scriitorii, artişti se postează în cele mai diverse poziţii. 

Ca o sinteză  acestor pledoarii pro sau contra, Otto Weininger precizează:

"Genul uman aşteaptă un nou fondator de religie şi lupta se apropie de etapa decisivă. Din nou umanitatea are de ales între iudaism şi creştinism, între comerţ şi cultură, între femei şi bărbat, neant şi divinitate…"

Superioritatea evreilor este receptată de germani, popor încă infantil, printr-un complex de frustrare care se manifestă prin fervoarea antisemită, evreii fiind exponenţii progresului, ai modernizării societăţii germane, ai viitorului. Plaga antisemită se extinde în toată Europa. Ancoraţi în tradiţie , francezii îşi redescoperă originea francă, etalând-o ca pavăză contra spaimei de viitor. În Irlanda catolică se redescoperă glorioasa tradiţie celtă. Trecutul istoric justifică, în plan european spaima de nou. 

"Tipul evreu" este cel al europeanului "dezgolit de credinţă într-o formă absolută"… 

"Tipul evreu" nu este un tip etnic anume, ci un tip uman care poate exista oriunde în Europa "putând avea orice fel de origine…. tipul evreu reprezintă o orientare a spiritului spre iudaismul istoric, în care-şi găseşte forma de expresie cea mai elocventă. "

Cezarismul iudaic este enunţat profetic prin "L'avenir du Juif":

"Arta,  cultura, literatura, muzica, teatrul şi aproape întreaga mare presă reprezintă viitorul evreilor".

Creştinismului i se reproşează, pe de altă parte, că a înstrăinat Europa de sine însăşi, orientalizând-o, iudaismul reprezentând infuzia de spiritualitate care i-a redat Europei, paradoxal, accesul la propria identitate, ce nu poate fi regăsită decât prin spiritualitatea originară a vechilor greci.

Eroii ornaţi cu virtuţi glorioase ai clasicismului rămân în urmă, ca şi perucile din care picură pudra uitării peste eroii şi eroinele saloanelor aristocratice "d'antan".

Revolta romantică a alungat schematicele tipologii virtuoase din scena istoriei. Palizi şi visători, eroii romantici sub "soarele negru al melancoliei", îşi dezvăluie, timp de o clipă, cu patimă, pe scena istoriei, neînfrânatele porniri pasionale. 

Individul real, omul european "cel de toate zilele", priveşte, cu tristeţe parcă, dinspre vreun "faubourg" parizian, înspre viitor. Surâsul ironic al spălătoresei, aplecată peste albia cu apă leşioasă se uneşte solidar cu cel al "damei" visătoare, surprinsă în faţa unui pahar de absint de ochiul treaz al lui Toulose-Lautrec.

Oamenii mişună cu spinările încovoiate de muncile zilei, într-o solidară colectivitate umană înrobită la construirea progresului. Arta este departe de linia de orizont ce se întrevede prin ochii prăfuiţi ai caselor periferiilor urbane. 

În realitatea socio-politică, "realitatea romanică" rezidă din, exclusiv, revolta ei. 

Emile Zola protestează nu doar în contextul scandalului politic al afacerii Dreytus, prin strigătul său de "om revoltat": "J'accuse" ci şi contra realităţii pomădate şi sclipicioase a artei care refuză realitatea mizeriei sociale. 

"Noi vrem să redăm realitatea aşa cum este ea", enunţă profetic tezele manifestelor plăsmuitorilor de idei novatoare, ce-şi găsesc expresia în arta avangardei. Tipul de "dandy" byronian este eclipsat total de "culorile pure" ale pânzelor pictorilor "fauves", ce preced viitorul prin pete de viaţă reală, incandescentă. 

Culoare, mirosuri, sunete, forme se îmbină armonic sub soarele dimineţii de început al unei noi ere. 

În noua eră, iudaismul are un rol covârşitor prin "picătura de minune"* care provoacă ruptura eternei monotonii a tradiţiei, redându-le europenilor o şansă de "a se mira", prin mirare retrezindu-i la viaţă. 

IRLANDA, CA O IUBIRE INSULARĂ

Irlanda, insulă scăldată de marea "verde-flegmă", "argintiu-albastru", "rugină": "semne colorate" – semne ale vieţii reale sau expresie a realităţii vieţii, definind "limite ale diafamnului". 

Ecoul tradiţiei istorice readuce, prin intermediul memoriei afective, în timpul prezent (al acţiunii romanului), mândria unor glorioare "turniruri". Memoria umple, emfatic, existenţele irlandeze cu incandescenţa trecutelor confruntări: "Timpul izolat sare înapoi, zvâcnet cu zvâcnet. Încăierări, noroaie, vuietul bătăliilor, îngheţate, balele horcăie în agoniile celor străpunşi, şuier de suliţi spăimoase ispite de măruntaiele însângerate ale leşurilor. *
Când James Joyce elaborează romanul "Ulise", proiecţiile meditaţiilor sale se răsfrânge pe fundalul însângerat al confruntărilor militare din Europa incendiată de flăcările primului mare război mondial. 

Irlanda se alătură conflictelor generalizate prin lupta patrioţilor irlandezi, care declanşează, în aprilie 1916, o răscoală antibritanică de proporţii. Independenţa Irlandei, proaspăt proclamată , este invalidată de victoria engleză. Din nou, la 21 ianuarie 1919, Adunarea Constituantă de la Dublin proclamă independenţa statului. 

La 6 ianuarie 1921 este încheiat acordul de la Londra, care prevede statutul de dominion al Irlandei postbelice, cu excepţia a şase comitate care formează zona Ulster-ului a Irlandei de Nord, protestantă şi filoengleză. Separatiştii catolici şi irlandezii protestanţi se confruntă postbelic, în 1922, într-un război civil. 

Doar la 29 decembrie 1937 însă, Irlanda devine o republică independentă sub denumirea de Eire, partidul republican Fianna Fàil numindu-l ca prim ministru, iar mai târziu ca preşedinte al noii republici suverane pe Eamon de Valera. 

Caracterul militant al romanului "Ulise" este incontestabil. 

Ambiguitatea stilistică a autorului, relevată încă de la primele pasaje ale romanului, este premeditată, lăsând să transpară aluziile pertinente la starea de spirit a Irlandei care pregăteşte revolta. 

Trezirea la viaţă a Irlandei, sub soarele speranţei renaşterii naţionale, este simbolizată prin dimineaţa în care un grup de tineri intelectuali se trezesc din somn, în adăpostul oferit de turnul-far-de veghe de pe malul mării, din care scurtează până departe apele viitorului insulei, somnul lung al Irlandei, care s-a abandonat timp de veacuri dominaţiei străine, urmând să ia sfârşit prin starea de spirit pregătită de ideile novatoare ale acestor tineri. 

Jocul de cuvinte turnul-tunul, prin echivoc, lasă să se întrevadă rolul clar al ideilor exprimate de tinerii care preiau, practic, ştafeta conducerii destinelor irlandeze. Ideile lor or deveni ulterior "tunul", arma cu care irlandezii vor declanşa lupta pentru proclamarea independenţei statale. 

"Buck Mulligan" se întoarse cu faţa şi binecuvântă serios de trei ori turnul, ţinutul dimprejur şi munţii trezindu-se la viaţă. 

"…zărindu-l pe Stephen Dedalus, se aplecă spre el şi făcu cruci grăbite în aer."

Separatiştii, care militează pentru independenţa Irlandei, îşi motivează dezideratele prin tradiţia catolică a insulei, binecuvântarea tânărului Buck Mulligan nefiind un simplu joc derizoriu ci având sensul profund al trezirii Irlandei sub stindardul naţionalismului catolic. 

Buck Mulligan are alura unui predicator când evocă elementele sacre ale credinţei. 

"- Căci aceasta, o, mult iubiţii mei, este o adevărată Christină; trupul şi sufletul şi sângele şi plăgile."

Buck Mulligan coboară scara turnului, ilustrând coborârea sin înaltele sfere ale ideilor la nivelul terestru al acţiunii concrete, ducând un bol pe care sunt aşezate, "în cruce", oglinda şi briciul. Prin jocul de cuvinte, aparent nesemnificativ, bolul devine simbolul credinţei ce susţine lupta prin dubla sa motivaţie: credinţa catolică şi credinţa în reînvierea puterii de sacrificiu a irlandezilor pentru cucerirea libertăţii. 

"Faţa durdulie, umbrită, falca posomorâtă, ovală, aminteau de portretul vreunui prelat, protector al artelor din Evul mediu". 

Portretul lui Buck Mulligan sugerează invocarea acelor mecenaţi, protectori ai artelor, care au fundamentat starea de spirit al Renaşterii, ca perioadă distinctă a istoriei umanităţii, ce a marcat trezirea din somnul medieval la lumina spirituală a ideilor umanismului, care i-au redat omului demnitatea de fiinţă umană. 

Oglinda devine un simbol al revelaţiei adevărului dinspre sine, fiind asociată, sub semnul crucii, cu briciul, simbol al armelor cu care, pe câmpul de luptă, irlandezii îşi vor recuceri adevăratul chip al demnităţii naţionale, sub semnul credinţei. 

Profetic, ca un adevărat Messia, Buck Mulligan, exponent al noii generaţii prevesteşte vremurile care vor veni. 

PORTRETUL UNUI TÂNĂR ARTIST ÎN TREI IPOSTAZE

Dedal – Doedalus – Stephen Dedalus

Lumina spiritualităţii vechilor greci este fundamentul spiritual al originii civilizaţiei europene. 

Dedal, personaj "mitologic este cel din urmă nepot al regelui Atenei, discipol al lui Mercur, artist incomparabil, arhitect, sculptor, inventator, el fiind cel care va înlocui folosirea ramelor în navigaţie cu cea a pânzelor".*
"Dedal a inventat statui care prin ele însele se puneau în mişcare şi păreau însufleţite".**
Ucigându-şi nepotul, pe care era gelos, a fost condamnat la moarte prin decizia Areopagului. 

Fuge din Atena şi se refugiază în Creta, la curtea regelui Minos. 

A construit faimosul labirint fiind prima victimă a invenţiei sale. 

Aripile de ceară pe care le-a inventat pentru ca fiul său, Icar, să se înalţe în zbor pentru a ieşi din labirint i-au adus acestuia moartea. 

Dedal – James Joyce

Ca autor al scrierii "Ulise", James Joce a precizat, referindu-se la creaţia sa: "N'importe, c’était terriblement risqueé, ce livre. Une feuille transparente le sépare de 

la folie" (Jacques Derida, L’écriture et la difference, Ed. Du Seuil, p. 51)

Arhitect al edificiului complicat al propriului roman Joyce devine prizonier şi victimă a labirinticei sale creaţii, la fel ca mitologicul Dedal. 

În acest roman, Joyce construieşte păpuşi care se pun în mişcare prin ele însele, părând însufleţite…

Joyce – Dedal – o unică identitate în actul novator al creaţiei, la fel de riscantă pentru amândoi. Dedal reprezintă condiţia artistului novator al tuturor timpurilor. 

DOEDALUS

Ca personaj real, este menţionat ca autor al lucrării, publicată în 1913 cu titlul "L’Angleterre juive", alăturându-se contextului internaţional de definire a locului evreilor în Europa, prin raporturile lor cu etniile originare. 

Lucrarea serveşte intereselor naţionaliste engleze având un puternic caracter antisemit. 
DUBLU PORTRET AL UNUI PERSONAJ

LÉON BLUM -LEOPOLD BLOOM

Portret nr. 1 - Léon Blum

Léon Blum a fost autorul unei cărţi intitulată "Souvenirs sur l'affaire". Ca scriitor, reprezenta în realitatea socio-politică a epocii pe care a traversat-o, tipul analistului politic şi al observatorului neutru care notează fidel evenimentele care au produs marile schimbări ale mentalităţii europene. 

Analiza sa politică are ca obiect afacerea Dreyfus. 

În Franţa republicană, în jurul căpitanului Alfred Dreyfus, acuzat în1894 de spionaj în favoarea Germaniei, se declanşează un scandal politic care se va extinde la scară europeană. 

Monarhiştii francezi, partizani ai vechiului regim al monarhiei franceze tradiţionale, folosesc scandalul izbucnit în jurul lui Dreyfus, partizan al republicii franceze moderne, pentru a-şu motiva dezideratul de reinstaurare a monarhiei. Confruntarea dintre tradiţionalims şi modernitate este asociată cu ideea originii străine de interesele Franţei a republicanului Dreyfus, prin care şi ideea de republică modernă riscă să fie compromisă, prin a fi atribuită unor interese străine de interesele tradiţionale ale naţionaliştilor francezi. Drumont reprezenta autoritatea istoriei naţionale şi a presei franceze. Întrebarea sa retorică: "De ce snobul, germanul, englezul, italianul, străinul, metistul sunt pentru Dreyfus?" îşi are răspunsul concret în susţinerea nevinovăţiei lui Dreyfus de către Berlin şi Pontificatul roman, cărora li se alătură o a doua putere europeană care se alătură lui Dreyfus din motive afective Această  putere este reprezentată de evreii din Europa. 

"De oricine este antifrancez sau are o pată, o plagă, o diformitate intelectuală, o supuraţie morală oarecare, este pentru Dreyfus?

De ce tot ceea ce este vândut, plătit, murdărit, tarat, este de partea lui Dreyfus?"

Întrebările retorice ale aceluiaşi Drumont aruncă o umbră grea peste întreaga comunitate evreiască europeană. Reacţia evreilor europeni nu întârzie să se producă: de la intenţia de boicotare a Expoziţiei universale din 1900, până la organizarea primului congres internaţional al evreilor europeni, ca urmare a căruia se fondează puternica organizaţie a sionismului european. 

Léon Blum, ca analist al afacerii Dreyfus a comparat rolul pe care l-a avut acest scandal pentru Europa cu cel al Revoluţiei franceze. 

Când  au fost descoperite probele falsificate pentru susţinerea acuzării lui Dreyfus, care a fost condamnat pe baza acestora, Léon Blum a exclamat:

"Nu sunt sigur să fi primit în întreaga mea viaţă o lovitură mai puternică."

Anatole France, afiliat socialismului, preciza ironic, când s-a descoperit adevărul:

"Dreyfusarzii datorau numărului lor nereprezentativ un preţios avantaj şi în primul rând pe acela de a avea printre ei mai puţini imbecili decât adversarii lor. "

De la asocierea socialiştilor cu partizanii inocenţei lui Dreyfus derivă incriminarea dreyfusarzilor ca fiind asociaţi ideii unui complot secular: complotul iezuit.

Kyser explică ulterior, în "L'affaire Dreyfus" (Paris, 1944, pp. 268-269), că în epocă se vorbea încă de "cangrenaiezuită", fiecare intrigă vrându-se să apară drept o umbră a acţiunii iezuiţilor. 

Ideea de complot iezuit este transferată asupra sioniştilor, cărora, cu ocazia primului lor congres european li se atribuie ideea unui complot în scopul subordonării Europei. 

Ziarele participă din plin la evenimentele politice ale timpului. 

Civilta Cattolica scria, la 8 februarie 1898:"Condamnarea lui Dreyfus a fost pentru Israel o lovitură teribilă. Ea i-a marcat direct pe toţi evreii cosmopoliţi din întreaga lume"…

În primele pagini ale romanului "Ulise", apelativul "iezuit ipocrit" adresat de către Buck Mulligan lui Stephen Dedalus are drept conotaţii suspiciunile prin care un reprezentant al fervoarei tradiţionalismului catolic îl receptează pe exponentul unei noi idei, şi în primul rând de a fi un adversar al independenţei Irlandei.

Portret nr. 2 - Leopold Bloom

Transferul dinspre realitate în contextul romanului al unor evenimente, acţiuni, întâmplări, este realizat prin complexitatea de conotaţii pe care le sugerează identitatea eroilor cărţii. 

Ca personaj de roman, Leopold Bloom este modelul unui antierou. Drumul său pe străzile Dublinului este un pretext pentru dezvăluirea realităţii sociale. 

Litertura anterioară lui James Joyce în raport cu romanul "Ulise", pare să fi creat doar personaje de mucava prin compoziţiile fanteziste ale structurii lor psiho-morale. Tocmai din dorinţa de a reprezenta oameni reali, în mod paradoxal portretele eroilor literaturii, elaborate judicios, nu reprezintă decât imitaţii mai mult sau mai puţin fidele ale oamenilor de pe stradă.

Leopold Bloom este, în mod credibil, un om pe care îl putem întâlni, într-o zi oarecare, pe străzile unui oraş. 

În peregrinarea sa prin Dublin, Leopold Bloom, un om real, se întâlneşte cu o mulţime de oameni reali. Printre oameni ca el, Leopold Bloom este un străin. Portretele interioare ale acestor oameni, în colectivitate contrastează prin înstrăinarea unora faţă de alţii, deşi comunică aparent, apelând la limbajul unanim cunoscut al convenţiilor sociale. 

Noul umanism, în numele căruia transpare dintre rânduri pledoaria autorului, este propus ca o alternativă pentru soluţionarea gravei probleme sociale care marchează colectivitatea prin înstrăinare. 

Armonia socială poate fi construită doar prin comunicare directă între "eu"-l interior, barat şi sufocat în demersul său către ceilalţi de barierele , aparent indestructibile, ale convenţionalismului. 

Se resimte puternic ecoul gândirii filosofice a lui Nietzsche, culpabil de înstrăinarea indivizilor în colectivitate fiind tocmai tradiţionalismul convenţiilor sociale perpetuate în numele constituirii unui liant puternic care să-i urmărească şi să-i apropie pe oameni. 

Leopold Bloom observă, analizează, constată, critică, compară realitatea, drumul său având semnificaţia drumului parcurs înspre revelarea adevărului. 

Portret nr. 3 - Leopold Bloom - Ulise

Identitatea drumului

Ulise, ca personaj mitologic, părăseşte Ithaca, pornind în căutarea lânii de aur, simbol al adevărului revelat doar prin cunoaştere. Cunoaşterea fiind posibilă doar prin parcurgerea lungului drum al căutării. 

Prin introspecţie Leopold Bloom parcurge drumul cunoaşterii adevărului despre sine însuşi. 

În contextul formării conştiinţei naţionale şi a identităţii naţionale în plan european, identitatea fiecăruia este recunoscută prin raportul de identitate cu ceilalţi. 

TU CROIS QUE C'EST L'OISEAU QUI EST LIBRE? 

TU TE TROMPE: C'EST LA FLEUR

 REB ZALÉ*
Bloom -  nume simbol: flare-fragilă- inocenţă- naivă, simbol al libertăţii în viziunea rabinlui înţelept Reb Zalé. 

Ulise : regele unei insule din Marea Ionică, Ithaca, are aparenţa unui prinţ delicat şi fragil. Dar alura sa aparentă este înşelătoare, bun cunoscător al artei elocinţei Ulise fiind convingător când vrea să i se observe fragilitatea de către ceilalţi. 

La scurt timp după ce s-a căsătorit cu frumoasa şi înţeleapta Penelopa, izbucneşte războiul Troiei. Pentru a nu se îndepărta de iubita lui soţie şi a nu pleca la război, Ulise recurge la o prefăcătorie prin care vrea să convingă că este nebun. Simulând slăbiciunea minţii, Ulise este, de fapt, mai puternic decât ceilalţi. Gata de a-şi sacrifica onoarea şi gloria de războinic în numele iubirii, luciditatea lui este totuşi, desconspirată şi pleacă la război. 

Se spune că, prin prefăcătorie, fapt ce trădează agilitatea minţii sale, Ulise a contribuit decisiv la căderea Troiei, mai mult decât câteva generaţii de valoroşi războinici greci. 

Pentru Bloom Leopold, Marion-Molly, soţia lui, este prin iubire, parte integrantă a "eu"-lui său. Deliberat, Leopold Bloom îşi construieşte, pentru ceilalţi, o aparenţă de naivitate, dincolo de care veghează ochiul său treaz, de pertinent observator al mării interioare pe care navighează în căutarea adevărului despre iubire şi despre Sinele său, la fel cum navighează, în marea de vibraţii a lumii, regăsite pe străzile oraşului Dublin printr-o mare iubire de viaţă. 

"Libertatea îşi are originea, poate, în acele Table ale Legii, dar noi nu am meritat-o şi Profetul le-a ars furios"*, a spus înţeleptul rabin Reb Zalé. 

Drumul are întotdeauna semnificaţia căutării Legilor de pe Tablele arse. 

"Dar libertatea nu se acordă cu pământul nepăgân, decât dacă ea este separată prin Deşert de promisiune. Libertatea se completează şi se schimbă prin ceea ce o reţine, cu ceea ce primeşte dinspre origini, cu gravitatea cu care îşi situează centrul şi locul său. "**
"…Locul nu este aici-ul empiric şi naţional al unui teritoriu. Imemorial, el este, deci, de asemenea un viitor. Mai mult: tradiţia ca aventură."***
Perceput în acest context, drumul lui Leopold Bloom încăutarea adevărului despre sine, străbate un deşert, deşertul unei existenţe lipsite de iubire, la capătul căruia se află promisiunea iubirii. 

În plan exterior, drumul parcurs de Leopold Bloom, în căutarea Legilor înscrise pe Tablele arse, este cel a temerarului care se aventurează în comunul tradiţional, împărţit cu toţi ceilalţi, pentru a descoperii regulile unei noi ordini sociale. 

MARCHEAZĂ CU UN SEMN ROŞU PRIMA PAGINĂ A CĂRŢII, CĂCI RANA ESTE ÎNSCRISĂ ÎN ÎNCEPUTUL SĂU 

REB ALCÉ*
"Mai cu plăcere, domnul Leopold Bloom mânca organele şi măruntaiele de vite şi păsări"…

Sub semnul roşu al sângelui picurat din măruntaiele vitelor şi păsărilor sacrificate, cu a căror carne îşi potoleşte foamea "mai cu plăcere", Leopold Bloom intră în scena romanului, sub semnul sacrificiului. Haruspiciile (măruntaiele de păsări folosite în arta divinaţiei) apar la începutul acţiunii, ca un semn al predicţiei destinului, la fel cum, destinul lui Ulise a fost prestabilit prin predicţia oracolului.

Statul ideal imaginat de Platon în "Republica" se întemeiază pe trei elemente fundamentale, hrana fiind unul dintre acestea. Acţiunea cărţii debutează prin imaginile sacralizate ale hranei, care asigură curgerea fluidului vieţii personajelor, sângele. 

De la primele imagini, apar alternanţe ale vechii origini irlandeze pe care s-a grefat exotismul unor influenţe străine, rezultând un amestec hibrid al prezentului. 

În măcelăria în care Leopold Bloom intră pentru a cumpăra rinichi, hrana lui matinală preferată, "un rinichi lăsa să se scurgă picăturile de sânge pe o farfurie cu desene". Ochiul descoperă, în realitatea vizibilă, cărnurile expuse în vitrina măcelăriei, sângele picurând încă viu din bucăţile de carne, într-o explozie de bogăţie a hranei care a asigurat stabilitatea şi perenitatea Irlandei. Un afiş ilustrează o "fermă model"

"Conac cu ziduri de jur împrejur, vite ca prin ceaţă, păscând…vitele păscând nedesluşit, foaia foşnind"… Trecutul, gloria Irlandei. Carnea vitelor. 

Imaginile afişului dispar când măcelarul smulge două "hârtii din teanc" pentru a înveli cârnaţii. 

Imaginile suprapuse ale bogăţiei în "vite păscând" ale vechii Irlande, din bucata de ziar ce ilustrează o "fermă model", explodează prin bogăţia reală în carne din galantarul unei măcelării, paginile de reclamă ale ziarului putând să dispară în faţa opulenţei realului. 

Carnea, o bogăţie de cărnuri revărsându-se peste tot, într-o linie continuă a vieţii: vite, cârnaţi, umflaţi din măcelărie, rinichii proaspeţi cu sângele picurând, "coapsele rotitoare ale femeii care tocmai iese din măcelărie cu pachetul de cârnaţi învelit în foaia de ziar. Strigăt al vieţii, Carnea.

"Agendath Netaim", într-un pasaj imediat următor, face reclamă unor "vaste întinderi nisipoase oferite spre vânzare de guvernul turc"…. "Plantaţii de portocali şi imense câmpuri de pepeni la nord de Jaffa. Le plăteşti opt mărci să-şi planteze un ar de pământ cu măslini, portocali, migdali, lămâi. Măslini, mai ieftin". 

Urmează, din nou, imaginea decupată din memoria ancestrală a "vitelor, aburite în aburul căldurii de argint". I se suprapune imaginea exotică a unor "măslini argintaţi de praf".

Peste toate, "portocalele în hârtie subţire, împachetate în lăzi. 

Imaginea în care Molly ţine în mână "fructele proaspete"… cu o mireasmă de sălbăticie" şi rememorarea drumului parcurs de fructele "cerate": "Spania, Gibraltar, Mediterana, Levantul", din care portocalele ajung în portul Jaffa. Exotic, parcurgând un lung drum până să ajungă într-un port, a fost şi acel popor plecat în lume când: "ploaia de pucioasă căzu… cetăţile Sodoma, Gomora, Edom."

"Au rătăcit departe; departe pe întreg pământul, din captivitate în captivitate, înmulţindu-se murind, născându-se". 

Leopold Bloom reciteşte, pe afişul de ziar şi din propria memorie voce a sângelui, istoria originii sale. Aparţine la fel, printr-o dublă identitate, poporului crescător de vite al Irlandei şi acelui popor biblic care a fugit în lume" când ploaia de pucioasă căzu"

"Leopold Bloom împătureşte foaia (de ziar - n.n.) în buzunar" şi revine acasă. La întoarcere, pe strada Eccles, pe fereastra prăfuită a salonului în care clienţii urmează programul de gimnastică de reîntinerire din programul de exerciţii fizice "Sandow" sunt lipsite o mulţime de afişe-reclamă. Rolul reclamelor salonului de reîntinerire este cel al unui "plasture pe un ochi bolnav". 

Apar, antitetic, în pasajele anterioare, reclame de presă cu rol de stimulent al memoriei, activând trăiri în stare latentă şi reclame de presă pline de promisiuni ce nu-şi au nici un rost. 

Este sugerată ideea că presa îşi atinge scopul doar atunci când contribuţia direct la un eveniment real, în timp ce orice predicţii false ale unor pagini de presă, care contravin realităţii posibile devin un non-sens, "plasture pe un ochi bolnav". 

Ziarul conferă iluzia comunicării. Oamenii citesc în paginile unui ziar gândurile, ştirile, evenimentele din viaţa altor oameni. Între prieteni, înstrăinaţi în fapt, ziarul intervine ca o barieră. 

În discuţia dintre Molly şi Leopold Bloom, în intimitatea căminului, la micul dejun,  întrebarea lui Molly "La ce oră-i înmormântarea" prin răspunsul lui Bloom dezvăluie ruptura totală a comunicării directe între cei apropiaţi. 

"La 11, cred… N-am văzut ziarul încă". 

Nefiresc de firesc, Bloom se interesează de ora înmormântării unui prieten de-o viaţă citind ştirea din ziar. Ziarul creează, în acest fel, iluzia unor relaţii interumane directe, cărora însă, de fapt, li se substituie. Substituirea comunicării directe prin ziar se pare că devine o uzanţă socială. În mod paradoxal, deşi ziarul are rolul de a augmenta ponderea comunicării interumane, fiind un surplus de comunicare pe lângă comunicarea directă, înlocuieşte integral, uneori, firescul unor relaţii directe dintre indivizi, augmentând înstrăinarea până la ruptură. 

Preocuparea pentru moartea prietenului Dignam se transferă total în planul steril al atoniei afective, care redă dimensiunea alterării relaţiilor interumane frizând alienarea. 

Discutând despre metempsihoză, cei doi soţi transferă evenimentul morţii prietenului Dignam în planul teoretizărilor filosofice despre viaţă şi moarte, care devin simple concepte teoretice, paralele cu realitatea existenţei umane. 

"Că adică trăim după moarte. Sufletul nostru. Că sufletul omului, după ce moare. Sufletul lui Dignam"…

Veleitarismul celor care se adresează presei cu orgolii de creatori literari este ridiculizat în pasajul lecturării ziarului la privată.  Leopold Bloom alege, special în acest scop, povestioarele cu pretenţii literare, semnate de autori obscuri, care sunt publicate în paginile unor ziare. Sub semnătura: "Philip Beauby, clubul Playgoes, Londra", în "Lovitura de teatru a lui Matcham". Concluzia lui Leopold Bloom este semnificativă pentru toleranţa excesivă a unor ziare faţă de calitatea articolelor publicate: "Ăştia tipăresc chiar orice acum." Satisfacţia lui Leopold Bloom, după lectura unui astfel de articol, este asociată celei de a-şi finaliza activitatea din privată, "lăsând apa să curgă" peste lipsa de demnitate a unor ziarişti care maculează imaginea omului de presă. 

Inscripţiile de pe "pacheţelele de hârtie groasă, lucioasă" fac reclamă Companiei". Oriental tea", contrastând prin emfază şi preţiozitate cu realităţile unei societăţi modeste. "Calitatea de lux, calitatea întâi, ceai de familie".

Ziarul devine un aliat, un confident mut al dezvăluirilor trăirilor intime, nemărturisite nimănui, ale personajului. Pornind în urmărirea femeii văzută o clipă în măcelărie, pradă unei pulsiuni tiranice a cărnii, Leopold Bloom foloseşte ziarul ca pe un obiect menit să-i atenueze timiditatea şi să-l susţină, tainic, în a-şi urma impulsul erotic copleşitor. 

"Se întoarse şi traversă cu pas sprinten drumul. Cum mergea ea, cu cârnaţii în mână? Cam aşa. Mergând înainte, scoase << Freeman-ul>> împăturit din buzunarul dintr-o parte, îl desfăcu, îl strânse sul pe sensul lungimii ţi începu să se lovească la fiecare pas săltăreţ pe cracul pantalonului". Imaginea lui de bărbat liber, lăsându-se pradă pornirilor instinctuale, este subliniată de titul ziarului. 

La oficiul poştal, unde Leopold Bloom aşteaptă ca funcţionara din dosul ghişeului cu grilaj să-i dea corespondenţa pe care o primea în secret, la post-restant, pe numele Henry Flower, privirile personajului se opresc pe un afiş "pentru recrutări care exhiba soldaţi din toate armele, în uniforme de paradă; să-şi ridică vârful sulului spre nări, inhalând mirosul de hârtie ieftină, proaspăt tipărită". Soldat în haine de paradă, pe frontul recuceririi siguranţei de sine, pe fondul frustrărilor generate de sentimentul virilităţii pierdute, Bloom trăieşte euforic iluzia că este total eliberat de angoasele ce-l supără interior. Părtaş al clipei de euforie, în care are iluzia libertăţii "Freeman-ul", ridicat, în sul, la nivelul privirii, exală un miros proaspăt de libertate. 

Întâlnind un prieten pe stradă, Leopold Bloom, iritat de conversaţia care-l obligă să-şi concentreze atenţia asupra formulelor convenţionale, îşi concretizează privirile asupra mişcărilor unei necunoscute pe care o zăreşte, în plan secund, în spatele prietenului său M'Coy.

Comunicarea directă cu prietenul blochează prin convenţionalism, în fapt, şansa oricărei comunicări reale.

" - Nevasta, bine cred?

· O da, spuse domnul Bloom, cum nu se poate mai bine, mulţumesc."

Fondul real al comunicării, la nivel afectiv, este citit de cei doi "printre rânduri", dincolo de schematismul convenţiilor.  

Ziarul intervine, rezumând, ca o ironie, tot ceea ce nu putea fi mărturisit. 

"Desfăşură agale sulul ziarului şi citi leneş:


Ce e un cămin fără

Carnea-n conserve Plumtree?

Dar cu ea, un cămin al fericirii."

"Ea", - cu dubla conotaţie - carnea "Plumtree" şi soţia/femeia iubită - este mărturisirea voalată, printre rândurile unei reclame de presă a imaginii tainice a nefericirii lui Bloom. Ziarul răspunde, indirect, cu o sinceritate devastatoare, în locul lui Bloom, întrebării puse de M'Coy: "Nevasta, bine, cred?


"Dar cu ea, un cămin al fericirii."

Restul, imaginile de-o clipă ale femeilor privite pe stradă, femeia "cu coapse rotitoare" ieşind din măcelărie, corespondenta misterioasă care-i trimite în secret scrisori la post-restant, femeia apărută în plan secund în timpul conversaţiei cu M'Coy, toate imagini ale cărnii, "Carnea-n conserve Plumtree".

Cântecul din repertoriul lui Molly, "Cântecul dulce al iubirii", pe care ea urmează să-l interpreteze în sala "Ulster", este la fel de străin relaţiei conjugale cu Bloom ca şi Ulster-ul protestant, aservit dominaţiei străine engleze, străină de tradiţia catolică a Irlandei şi a dezideratelor sale de libertate. Într-un Ulster străin, "Cântecul dulce al iubirii" lui Molly este aservit unui străin, faţă de care vechea relaţie conjugală cu Leopold Bloom devine o convenţie golită de iubirea pe care s-a fundamentat.

Scrisoarea Marthei, primită la post-restant, surogat al iubirii dorite, este ascunsă de Leopold Bloom între paginile ziarului pe care-l poartă în buzunar. Iubirea - surogat, expresie-surogat a comunicării absente. 

În tot drumul său, imaginea lui Molly devine pretextul unui lung monolog interior al iubirii. 

După cum spunea Reb Alcé, înţeleptul rabin, drumul are sensul viitorului promisiunii; după străbaterea unui deşert.

Străzile pe care le străbate Leopold Bloom se succed ca un şir de secvenţe cinematografice. Numele străzilor, redate cu exactitate ca semn al recunoaşterii se alătură ca titlurile unor articole de ziar. Recunoscută ca apropiată prin precizia redării numelor, viaţa reală a acestor străzi este, de fapt, îndepărtată, străină, transpărând doar prin fulgurante imagini ale unor case şi ale unor oameni. 

ZIARUL, BISERICĂ A UNEI NOI CREDINŢE?

"Stătea la o parte, privindu-le măştile oarbe care treceau prin coridorul dintre bănci, una câte una, căutându-şi locul. Se apropie de o bancă şi se aşează pe locul din colţ, ţinându-şi cu grijă în braţe pălăria şi ziarul."*
Leopold Bloom intră în biserica în care se ooficiază slujba religioasă dinaintea înmormântării lui Dignam. Femeile din biserică, reproducând într-o diversitate infinită de măşti oarbe imaginea purităţii Mariei, Fecioara dintâi, se alătură, sub semnul credinţei, în acelaşi cor mut al adoraţiei divine. 

"Erau şi în jurul lui, ici-colo, cu capetele aplecate în scapularele lor stacojii, aşteptând să li se topească în stomacuri. Ceva cam cum e Mazzothul; un anumit fel de pâine; azimă. Uită-te la ele. Pariez că aşa ceva le face fericite. Bombonica lor. Chiar. Da, pâinea îngerilor i se spune. E o idee ingenioasă aici, cam ca împărăţia lui Dumnezeu, care e în ceea ce simţi."

Denunţată şarlatania prin care este întreţinută credinţa are un rol excesiv de pragmatic prin masca vidului unor existenţe feminine lipsite de iubire. Cei de la Roma au fost "deştepţi" când au inventat tot acest scenariu al sujbei religioase, remarcă Leopold Bloom. Biserica catolică apare ca artizanulcare a fabricat, premeditat, soluţia unor grave  probleme  sociale.  Însingurării femeilor, care nu-şi găsesc un rost şi un rol 

într-o societate dată, biserica i-a oferit ca paleativ împletirea, prin transferul afectiv, dirijat abil, iubirea-comuniune cu Dumnezeu, surogat al iubirii reale. Ridicol şi absurd, credinţa conferă calităţi divine unei banale bucăţi de pâine. 

Concluzia: "Lucrurile există dacă crezi cu adevărat relevând mirajul adevărului despre revelaţia divină. Printr-o răsturnare de planuri, realitatea are un rol secund, ea existând ca atare prin potenţialul uman de a o investi, prin credinţă, ca expresie a realului. În afara credinţei umane în existenţa sa reală, orice obiect real, constituit din materie palpabilă, este exclus din realitate. Omul este cel care valorează obiectele lumii vizibile: azima este pâine sau ostie divină, parte din trupul sfânt, în funcţie de valoarea pe care i-o acordă indivizii, în acord cu sistemul valoric propriu al ierarhizării valorice a obiectelor lumii reale. Mintea omenească poate astfel plasa orice obiect, pe scara valorică interioară, de la abject la sublim. Ritualul slujbei religioase redeschide drumul infinit al teoretizărilor filosofice privind relativizarea arealului. 

Preotul care oficiază slujba are înscrise pe haină, în spate, semnele ce formează cifrul dezlegării tuturor tainelor. "Litrele astea de pe spinare I.N.R I.? Nu!; I.H.S. "Dezlegarea tainelor e oferită de Molly: "Insuşi Ne Renaşte Iarăşi."

Adică, surprinzător şi inedit, şansele omului se află în sine însuşi, In Him Self. Omul ca artizan al lui Dumnezeu, Marele Creator al tuturor lucrurilor, OMUL.

Calea oricăror speculaţii teosofice, până la blasfemie este deschisă. Meditaţiile lui Joyce privind adevărul credinţei deschid drumul oricăror interpretări. În biserică, în timpul slujbei, Leopold Bloom îşi desface ziarul - imaginea lumii reale - obiect pentru a-şi proteja genunchiul pe care-l înclină în ritualul înclinării în faţa lui Dumnezeu, pentru a nu se murdării. 

Dubla conotaţie a gestului trimite spre cele două semnificaţii care se întrepătund: Leopold Bloom îşi fereşte pantalonul de praf în ritualul închinării şi se sustrage ritualului în sine, denunţat ca murdar prin falsitatea lui. Gestul mai poate fi explicat şi prin refuzul evreului Leopold Bloom de a se închina unui Dumnezeu străin, care i-a revenit prin adopţie, ca şi calitatea sa de creştin, nefiind acesta unul şi acelaşi cu Tatăl, Dumnezeul strămoşilor săi. 

Înmormântarea lui Dignam este un alt prilej de meditaţie asupra condiţiei umane, segmentată între viaţă şi noapte. 

Celor trei dimensiuni temporale -  trecut, prezent, viitor - , James Joyce le conferă valoarea unei linii continue a unităţii unui prezent infinit. La nivelul conştiinţei, trecutul este inclus în prezent, prin prezenţa continuu actantă a fotogramelor memoriei. Istoria participă activ la obiectivizarea prezentului. Morţii, înhumaţi deja în cimitir, sunt atât de mulţi încât surclasează prin numărul lor imens, semnificaţia existenţei celor vii. Morţii şi vii reprezintă linia continuă a aceleiaşi ipostaze a existenţei conştiinţei. 

Moartea unifică adversarii neîmpăcaţi în acelaşi continuu non-sens al ofensivelor vieţii. Cimitirul catolic  se află în apropierea cimitirului protestant. Combatanţii de neîmpăcat, protestanţi şi catolici, sfâşiindu-se reciproc pe câmpurile de luptă sub semnul Victoriei, împart locurile repartizate judicios, economic, patronate de firmele de pompe funebre, ale aceluiaşi pământ pentru care au luptat. 

Dezarmat, paralizant, este denunţat derizoriul oricărei victorii a vieţii. 

Întrebarea pusă de Power, unul dintre cei care formează  alaiul mortuar al prietenilor ce-l conduc pe mortul Dignam la cimitir, vizitiului care mâna caii trăsurii în care se afla, la o răscruce de drumuri, se încarcă de multiple semnificaţii: 

"Pe ce drum ne duci?"

Tema continuităţii vieţii dinspre tată spre fiu este, în contextul înmormântării, o altă temă de meditaţie: "Eu, oglindindu-mă în ochii lui…". Ruby, fiul mort al lui Leopold Bloom, mai poate fi oglinda imaginii tatălui doar prin retina sa închisă înspre viaţă, de mult deschisă, însă spre moarte. 

În centrul oraşului, coloana lui Nelson, ridicată spre comemorare eternă a victoriei amiralului în bătălia de la Trafalgar, marchează simbolic răscrucea de la care pornesc toate drumurile oraşului. 

"Strada Eccles - casa mea, acolo mai jos. Mare casă. Ospiciul pentru incurabili, mai încolo".

"Foarte încurajator", remarcă Leopold Bloom. Strada ospiciului, strada căminului său…"mai încolo", sintagma are o semnificaţie voit confuză, lăsând loc alternanţei de planuri: acolo, pe strada Eccles, pe care locuieşte Bloom se află casa  şi ospiciul. Casa, devenită "ospiciul" căruia îi este prizonier prin nebunia pasiunii sale ascunsă pentru Molly. 

La sfârşitul slujbei rituale de înmormântare, oficiată de preotul Sicrevy, Leopold Bloom se ridică, împachetând cu meticulozitate ziarul pe care l-a aşternut pe jos, în biserică, pentru a se feri de murdărie, cu sentimentul datoriei împlinite.  

Ziarul se prefigurează ca alternativa credinţei, pe fondul demonetizării ideii religioase. 
CUM SE DĂ LA LUMINĂ UN MARE COTIDIAN

Joseph Patrick Nannetti este numele uni personaj real, un "mare maestru al artei tipografice", transferat în planul ficţiunii. Cu o siluetă firavă, cu "creştetul lucitor", marcat de calviţie el contrastează fizionomic cu importanţa rolului său. A deţinut funcţii politice fiind parlamentar şi primar al Dublin-ului la începutul secolului XX. Deviza lui era: "Sunt, în primul rând un muncitor care-şi vede de treaba lui". Francez prin origine, nu şi-a cunoscut "niciodată adevărata lui patrie". Ironic, originea străină a ziaristului este subliniată prin sintagma: "Irlanda, ţara mea".

Este denunţat astfel, falsul patriotism al celor care, folosind declaraţiile de fidelitate faţă de interesele irlandeze în mod demagogic, ocupă locuri importante în ierarhia politică, având drept de decizie asupra viitorului unui popor de care sunt străini. 

Nannetti a fost ales deputat ca reprezentant al formaţiunii "College Green". 

În perioada respectivă, în care se conturează tendinţele antisemite europene, se constituie o serie de formaţiuni politice, asociaţii sau organizaţii care militează pentru puritatea naturii, aerului, apei, solului, şi nu în ultimă instanţă pentru puritatea etnică şi rasială. College Green sugerează prin nume una dintre aceste organizaţii purificatoare deşi, din textul cărţii, acest fapt nu rezultă în mod explicit. 

Nannetti are funcţia de corector principal al ziarului dar sarcinile sale depăşesc rolul de simplu corector. El corectează vigilent şi linia politică a ziarului, având grijă ca articolele publicate să se înscrie pe linia politică oficială. De asemenea, el este cel care decide publicarea sau nepublicarea unor articole. 

În redacţia ziarului, Leopold  are rolul de agent publicitar. I se adresează corectorului principal, cu scopul de al convinge să-şi dea acordul pentru publicarea unei reclame.  Pentru al convinge pe corector Bloom face apel la toată elocinţa sa. Discuţia dintre cei doi trădează raporturile rigide impuse de ierarhia redacţională. 

Opiniile critice referitoare la presa vremii dezvăluie distanţa dintre redactori şi cititori. 

În cotidianele centrale, ştirile publicate sunt de multe ori vechi. Activitatea de ziarist se circumscrie unei rutine care trădează adoptarea unor convenţii schematice în procesul redactării presei. 

Ziarele nu răspund interesului general ai cititorilor, gazetarii nefiind interesaţi să contribuie la soluţionarea problemelor reale ale acestora. Lumea gazetarilor şi cea a cititorilor sunt uneori două lumi paralele. 

Exemplificativă pentru această stare de fapt este sintagma: "A murit regina Anna".

În 1714, moartea reginei Anna a fost anunţată în periodicul "Spectator" editat de Addison, la multă vreme după ce evenimentul a devenit un fapt public de notorietate. 

În jargonul ziaristic, sintagma " A murit regina Anna" denumeşte acele ştiri publicate frecvent în ziarele oficiale cu mare întârziere. 

Cititorii cumpără ziarele, în special, pentru articolele scurte şi reclamele în care regăsesc fragmente ale vieţii lor. 

Rolul lui Leopold Bloom este foarte important astfel, el fiind furnizorul principal, ca agent de reclamă al anunţurilor care asigură vânzarea ziarului. 

"Maşinile clămpăneau în măsura de 3/4. Buf, buf, buf". Ritmul tipăririi ziarului sugerează monotonia şi rutina activităţii de presă. 

Leopold Bloom, pe fondul acestei "muzici" ritmate: buf, buf, buf se întreabă ce s-ar întâmpla dacă tipograful "ar avea un atac de cord şi n-ar mai şti nimeni să oprească maşinile tipografice. 

Neglijenţa activităţii gazetarilor, indiferenţa şi pasivitatea lor faţă de conţinutul articolelor  date la tipar este sugerată prin imaginea grotească a unor maşini tipografice 

care ar bufni într-una, tipărind acelaşi lucru ca un perpetum mobile. 

Remarca lui Leopold Bloom: "Trebuie o minte limpede", se referă nu atât la tipograful responsabil de funcţionarea mecanică a maşinilor cât la ziariştii care, în mod mecanic, dacă n-ar fi cineva să-i oprească ar tipări continuu unul şi acelaşi articol. 

În profesia lui, Cuprani, tipograful, este "mai irlandez decât irlandezul de rând". Din nou se face aluzie la destinul presei, încredinţat unor oameni străini de interesele reale ale societăţii irlandeze. 

În acest caz presa nu poate deveni o tribună a realităţii şi interesului naţional. 

Articolele care intră în componenţa unui ziar alcătuiesc un mozaic tern care eludează problemele social politice strindente ale societăţii irlandeze. 

Slugărnicia în faţa conducătorilor politici este sugerată prin "autorizarea autorităţilor", solicitată de unii gazetari pentru a publica ştiri de tipul anunţului morţii reginei Anna, de parcă moartea n-ar fi o situaţie definitivă şi neinterpretabilă ce se sustrage oricărei "autorizări" a oricărei "autorităţi".

"Pentru cei interesaţi, programul conform statutului, privind umărul catârilor şi poneilor exportaţi în Ballina". Din nou, transpare rigiditate poziţiei posternate a gazetarilor în faţa puternicilor zilei redată în enunţul servil "conform statutului", al unor ştiri banale, care se află în graţiile "autorizării" regimului politic. 

Rubrica "Viaţa la ţară" sugerează cantonarea atenţiei gazetarilor pe probleme idilice sau minore, pentru a nu supăra pe nimeni, când se ştie că problemele majore ale statului se decid în capitală, la Dublin, la oraş. 

La sectorul "Caricaturi", gazetarii fac o plecăciune publicului cititor, străduindu-se să amuze prin bufoniadă, pentru a fi iertaţi că au eludat din textul ziarului orice problemă care ar putea interesa real. Caricaturi ai unor ziarişti adevăraţi, bieţi oameni laşi şi temători, acest tip de ziarişti compromit misiunea adevărată a presei. 

Alte rubrici ale gazetei se înscriu aceloraşi tendinţe de eludare a realităţii, Snoava săptămânală cu Pat şi Bull semnată de Phil Blake, "Pagina unchiului Toby pentru cei mici" care relevă că e mai uşor să te adresezi celor mici decât celor mai mari. 

Răspunsurile la întrebări, din rubrica special destinată corespondenţei cu cititorii, cuprind probleme "semnificative" pentru "soarta naţiunii" s-au pentru "destinele naţiei", ca de exemplu: cultivarea bostanilor la ţară. 

Un alt cititor întreabă, adresându-i-se redactorului-şef, cu deosebit respect: "care este remediul pentru balonare cu gaze?"

Leopold Bloom, asistând la spectacolul deşertăciunii umane, comentează în gând, parodic, gravitatea majoră a problemei ridicate de cititor:

"Asta mi-ar plăcea şi mie. Înveţi o grămadă, învăţându-i pe alţii"

Aluzia la ignoranţa unor gazetari este străvezie. Din nou, cu accent parodic, Leopold Bloom comentează., ca pentru sine, modul în care se realizează comunicarea directă dintre ziarişti şi cititori, prin nuanţa personală care mediază înţelegerea interumană în dezbaterea unor probleme comune, "de interes general uman":

"Despre oameni ca dumneata şi ca mine".

URMĂRIND OMUL DE ACŢIUNE LA TREABĂ

Relaţia dintre corectorul-şef şi Bloom este expresia negocierilor purtate în scopul publicării unui articol. Leopold Bloom apare în postura de negociator.

"Depune tăietura de ziar pe biroul domnului Nannetti", în faza întâii. I se adresează excesiv de reverenţios, în etapa a doua: " Scuzaţi-mă, domnule consilier …Anunţul acesta, vedeţi. Keyes, vă aduceţi aminte", îţi lansează solicitarea în faza a treia: " Vreau să băgăm în iulie". Redacţia lui Nannetti este specifică şefului. Comunică prin semne. "Aprobă din cap". Ulterior, "n-aude". Leopold Bloom remarcă: " Nannan. Nervi de oţel". Împinge demersul mai departe: " Încă oclipă. Vrea să o schimbăm, Keyes, vedeţi două chei încrucişate deasupra".

Corectorul răspunde în felul lui specific, "… şi ridicându-şi un cot, începu să se scarpine încet la subsoara jachetei de alpaca."

Maşinile tipografice acoperă comunicarea, în fapt inexistentă, prin vacarmul specific. " zdranga, zdranga".

Filmul relaţiilor dintre subordonat şi şef are o tentă de suprarealism. Peste toate se suprapune imaginea grotească a milelor de " panglici uriaşe de hârtie".

Destinul derizoriu al presei: Leopold Bloom se întreabă: " Ce se întâmplă cu toate  astea  pe  urmă?". Răspunde tot el, printr-o formulare dinainte cunoscută: " Mda, 

împachetezi carnea, pachete, diferite utilizări."

Bloom stă în faţa adevărului despre sine. E ziarist şi travaliul său zilnic nu foloseşte nimănui.

Îşi iroseşte inutil elocinţa, pledând ridicol " cauza dreaptă" a publicării blazonului lui Keyes, ornat cu două chei încrucişate în loc de una. Adevărul despre sine i-a fost revelat dintr-o clipă. O irosire totală a fiinţei pentru nimic. Poate doar pentru ca, într-o măcelărie, o femeie cu " coapsele rotitoare" să-şi învelească cârnaţii proaspăt cumpăraţi.

Acest fragment are rolul de a deturna total sensul drumului lui Leopold Bloom: nu adevărat că Bloom, al cărui nume sugerează un individ fragil ca şi o floare, a pornit înspre necunoscut ca şi Ulise, în căutarea adevărului. Drumul său nu este cel al unui om plecat pe drumul cunoaşterii, deoarece Leopold cunoaşte , ştie adevărul despre sine şi ceilalţi. El pleacă dinspre adevăr spre uitare. Naufragiat în viaţa reală, Bloom porneşte în căutarea uitării de sine.

În acest context, în tipografie, maşinile tipografice, macină ritmat, în măsura de 3/4, timpul: buf , buf, buf, zdranga, zdranga, şi iar buf, buf, buf şi iar….

" Muzica" maşinilor tipografice, muzică a sirenelor care l-au ademenit pe Ulise.

Leeopold Bloom ştie de ce îţi iroseşte elocinţa pentru publicarea unui blazon format din două chei încrucişate, pentru ca ulterior, hârtia blazonată astfel să aibă " diferite utilizări".

Tentat de promisiunea viitoare a cântecului de sirene al maşinilor tipografice, promisiune care li se oferă doar celor ce au străbătut un deşert, Leopold Bloom, în muzica ritmată în măsura 3/4, caută uitarea. De aceea, este sau poate fi şi ziarist…

CASA (SAU CAMERA) KEVES (CHEILOR)

Negocierile dintre Bloom şi corector continuă, pe tema cheilor. 

"- Ideea, spuse domnul Bloom ( vorbind cu corectorul), ar fi Casa sau Camera cheilor. Înţelegeţi, domnule consilier, parlamentul insulei Man. Aluzie la autoguvernare"

În anul 1904, când are loc acţiunea romanului, Irlanda făcea parte integrantă din Regatul Unit al Marii Britanii. Orice aluzie la independenţa Irlandei era un atentat politic la adresa integrităţii teritoriale a Marii Britanii. Aluzia la autoguvernare, strecurată prin reproducerea simbolului insulei Man, putea sugera o aluzie la  o potenţială autoguvernare irlandeză.

Leopold Bloom pledează, în fapt, temerar, pentru un act politic. Conştient, corectorul îşi dă acordul, solidarizându-se la acest act de protest politic.

Aflată în faşă, lupta de eliberare a Irlandei încolţeşte prin aceste mici şi aparent nevinovite gesturi de protest.

Cu acordul corectorului-şef, hârtia folosită pentru desenul cheilor va fi " calitatea întâi, autorizată".

CUNOSCUT DEMNITAR BISERICESC

 - O COLABORARE EXCEPŢIONALĂ - 

Corectorul-şef îi impune lui Leopold Bloom, pentru publicarea reclamei producătorului de "vinuri şi băuturi" Keyes, ornată cu cele două chei încrucişate, să obţină o prelungire a contractului de reclamă a lui Keyes cu încă trei luni; fireşte, contra-cos. Nannetti solicită garanţii sigure pentru a publica simbolul aluziei la autoguvernare. 

Problema protestului politic pendulează între flux şi reflux. Leopold Bloom îşi retrage tăietura de ziar a reclamei publicate anterior firmei Keyes, ornată cu o singură cheie de pe biroul corectorului-şef.

Alertat, ca şi cum ar fi avut nevoie de o binecuvântare, Nannetti vrea urgent să includă în şpaltul ziarului pregătit de tipar scrisoarea arhiepiscopului, ce mai fusese publicată anterior în "Telegraph". 

Numele Excelenţei-Sale este o garanţie a loialităţii gazetarilor faţă de puterea britanică. 

Jocul de culise, abil manevrat de corectorul-şef, în fapt un joc al garanţiilor pe care le invocă pentru a se aventura în publicarea aluziei la autoguvernare, denotă faptul că Nannetti este perfect conştient de consecinţele pe care le poate declanşa acest minim protest. 

Presa, prin puterea ei de influenţă asupra masei mari de irlandezi care aşteaptă tensionaţi o schimbare, sub pana gazetarilor, are puterea unei bombe. 

"Colaborarea excepţională" a arhiepiscopului, în paginile aceleiaşi gazete în care urma să apară aluzia la autoguvernare, trădează mintea machiavelică a lui Nannetti, care intenţionează să ducă mai departe protestul incipient al lui Bloom. 

Arhiepiscopul, în persoană, este menit să binecuvânteze independenţa viitoare a Irlandei. 

TATĂL ECHIPEI DE ZI 

Bătrânul Monks a lucrat o viaţă în tipografie, fiind şeful echipei de culegători. A văzut multe la viaţa lui: "Anunţuri mortuare, reclame de cârciumi, cuvântări, divorţuri, găsit înecat."

A ajuns la o vârstă respectabilă. A strâns ceva bani din munca de tipograf, are un statut social de om respectabil, are şi o nevastă care găteşte bine. 

Apelul lui Nannetti, care-l cheamă urgent să-i aducă articolul Excelenţei-Sale, arhiepiscopul, reprezintă primul semn al "furtunii" pe "marea liniştită" a inerţiei în care a putut o viaţă, îmbătrânind liniştit ca "tatăl" al echipei de tipografi. 

Monks a văzut de toate în viaţa lui de tipograf: anunţuri mortuare, divorţuri, găsit înecat, dar este prima dată când a fost solicitat să supravegheze, ca tipograf, tipărirea unui protest politic. E pentru prima dată, în viaţa lui de bătrân tipograf, când i se solicită să-şi rişte liniştea şi respectabilitatea, pentru a fi gazetar cu adevărat.

ŞI IATĂ CĂ A FOST SĂRBĂTOAREA PAŞTILOR

Imaginea unui zetar, potrivind cu îndemânare caracterele literelor, îl opreşte pe Leopold Bloom din drumul său. 

Memoria afectivă îl inundă cu sentimente vagi, păstrate în suflet în stare latentă.

Îndoiala de sine îi bulversează gândurile. 

Zeţarul îi aduce în prim plan imaginea tatălui său, "citind de-a-ndărătelea" textele sacre ebraice.

Literele textelor sacre ebraice "Hagadah-Pessac", pe care tatăl său le citea, vorbindu-i despre ieşirea din robia egipteană a neamului său evreu, se suprapun literelor manevrate abil de zeţarul experimentat.

"Schema Israel Adonai Elohenu". Cuvintele sacre îi învăluiesc mintea. 

Bloom este sfâşiat interior de îndoiala privind identitatea sa reală. Cu câteva clipe în urmă doar, s-a lansat într-un protest politic pentru independenţa poporului său irlandez. A crezut că este un bun irlandez când, vocea sângelui, redeşteptată de zornăitul lanţurilor robiei neamului său evreu, şi-a lansat strigătul, chemându-l înapoi. Drama trăită de Leopold Bloom se consumă mocnit, arzându-l interior. Cine este, de fapt, Leopold Bloom cel real?

Irlandezul care militează pentru descătuşarea lanţurilor robiei poporului său irlandez?

Sau

Evreul, fiu al Tatălui său care-i citea textele sacre ale neamului său evreu despre eliberarea din robie, atunci, demult, în Egipt, evreul crescut cu rănile lanţurilor robiei neamului său încrustate în suflet?

Pentru Leopold Bloom, cele două voci interioare se amestecă. 

"… şi pe urmă mielul şi pisica şi câinele şi toiagul, apa şi măcelarul şi pe urmă îngerul morţii îl omoară pe măcelar şi acela-i omoară pe boi şi câinele omoară pisica."

Fotogramele memoriei amestecă esenţele celor două origini divine ale sale, irlandez şi evreu totodată? Sau irlandez sau evreu? Din lupta aceasta cine va câştiga?

Departe de lupta ce s-a dezlănţuit în interiorul său, culegătorii din sala maşinilor tipografice îşi continuă activitatea, "aplecaţi parcă mai mult peste cutiile lor", în "zvâcnetul puternic"…

NUMAI CĂ ÎNCĂ ODATĂ SĂPUNIUL ACELA 

Alături de ziar, în buzunar, Leopold Bloom poartă, împachetat cu grijă, un săpun parfumat, cu miros de lămâie. Asocierea pe tot parcursul drumului său de-o zi a ziarului cu săpunul simbolizează aspiraţia spre puritate morală a lui Bloom.

A cumpărat săpunul cu intenţia de a se îmbăia înaintea unei întâlniri virtuale cu Martha, corespondenta care-i scrie la post-restant. Tocmai această înclinaţie spre puritate morală l-a oprit pe Leopold Bloom să se întâlnească cu Martha. Cumpărând săpunul, în gândurile sale, imaginea Marthei este asociată cu a Mariei, Fecioara. 

Bloom verifică, ritualic, de repetate ori, în drumul său, dacă săpunul este acolo, învelit în hârtia de ziar. 

Scrisoarea Marthei, virtuala amantă pe care o ridică de la oficiul poştal, este aşezată, alături de săpun, în aceeaşi hârtie de ziar. Îngemănate, săpunul şi scrisoarea se contopesc în dorinţa de curăţenie a eroului. Gândurile exprimate în rândurile scrisorii pe care i-a trimis-o Martha reproduc acelaşi joc erotic incipient, comun atâtor alte femei. Asociaţia cu ziarul simbolizează aceeaşi dorinţă a omului de presă. 

Ziarul, imagine fidelă a lumii reale, trebuie epurat, spălat de murdăria care întunecă faptele oamenilor, într-o devastatoare aspiraţie spre perfecţiune. 

Instinctiv, în prezenţa probelor maculării Leopold Bloom verifică dacă săpunul este acolo, la locul lui, în buzunar. 

Obiectul "săpun" este ipostaza materializată a conştiinţei eroului. Spaima de maculare, care-l face să verifice prezenţa săpunului, este, în fapt, vocea eu-lui său interior. 

În faţa judecăţii propriei sale conştiinţe, Leopold Bloom nu se acceptă pe sine, maculat. 

Aceeaşi reacţie instinctivă, de a căuta săpunul, o are Bloom când, coborând scara principală din redacţie, vede pereţii mâzgăliţi, în mirosul "greu, unsuros", al unui atelier de preparat clei. 

Mirosul de "citrolămâie" pe care-l aspiră din batistă îi reaminteşte de săpunul ascuns în buzunar. Din memorie, îi reapare în prim-plan întrebarea pe care i-a pus-o virtuala sa amantă: "Cu ce parfum îşi dă soţia ta?"

Cioburi "de vină" i se înfig, parcă, în suflet. Conştiinţa lui se auto-epurează de orice corp străin de ea. 

Cu aceste gânduri, Leopold Bloomse apropie de redacţia ziarului "Evening Telegraph" pe fondul unui hohot de râs vulgar venit dinspre redacţia în care-l vede pe prietenul său Ned Lambert.

ERIN, VERDE JUVAER AL MĂRII DE ARGINT

În redacţie, Leopold Bloom întră pe fondul unor discuţii aprinse. Dedalus şi Ned Lambert comentează gălăgios un articol:

· "Sau iarăşi, luaţi seama la şerpuirile uni izvoraş susurător cum şupoteşte în calea-i, suflat de zefiruri abia simţite, sau răzvrătindu-se împotriva obstacolelor pietroase, către apele tălăuzitoare ale albastrei stăpâniri a lui Neptun, printre maluri acoperite de muşchi, când se joacă asupra-i maluri acoperite de muşchi, când se joacă asupra-i lumina slăvită a Soarelui sau prin umbrele aruncate pe sânu-i îngândurat de frunzişul boltit bogat al uriaşilor pădurii."

Este comentat critic "tonul grandios" al articolului. Reacţia lui Ned Lambert înlocuieşte orice răspuns: "Ned Lambert, râzând, lovi cu palma în ziarul de peste genunchi, repetând:

 " - Sânul îngândurat şi frunzişul bortit bogat."

Printr-un joc de cuvinte, Ned Lambert ridiculizează preţiopzitatea grandilocventă a stilului. 

Al treilea personaj prezent la discuţie, profesorul Mac Hugh, îşi rosteşte verdictul, setenţios: "Nu mai vreau să aud nici o vorbă din toată chestea asta. Nişte prostii pompoase. Vorbe goale." 

Fragmentul citit în redacţie făcea parte din discursul unui personaj influent, înrudit cu vice-cancelarul Chatterton. 

Leopold Bloom intervine în discuţie când profesorul Mac Hugh îi comunică titlul articolului: "Frumoasa noastră patrie."

"A cui partie?" întreabă el spontan, "scurt şi la obiect."

Critica virulentă a gazetarilor din redacţia "Evening Telegraph" incriminează sdtilul stufos, suprasaturat de epitete, preţios şi grandilocvent al discursului patriotard-demagogic al carieriştilor snobi şi parveniţi, care aspiră, făcând paradă de înaltele lor sentimente, să ocupe un loc privilegiat în societate. Scurt şi la obiect, Bloom remarcă faptul că în acest discurs sforăitor, închinat patriei, autorul nu vorbeşte, în fapt, decât despre sine, etalându-şi erudiţia (în fapt găunoşenia) autoproslăvindu-se.

"Care patrie? Sună, retoric întrebarea lui Bloom în contextul în care oricare patre ar fi aceea căreia îi sunt închinate astfel de "imnuri", nu poate fi decât deservită printr-un astfel de demers.

Oamenii fără-de-patrie din specia de demagogi patriarzi, oriunde ar prolifera, nu se iubesc, în fapt, decât pe ei înşişi. 

Critica ce le este adresată îi denunţă ca pe o cangrenă morală a oricărei societăţi. 

Antitetic, numele vechi al insulei -Erin- se suprapune ca un blând reproş în lumina "mării de argint", peste fiii săi necredincioşi.
TRIST

Ziariştii, " giruete de vânt, sunt şi calzi şi reci totodată".

.... " se încaieră, îşi smulg părul din cap unul altuia prin ziare şi pe urmă, deodată, se dezumflă cu totul."

Asaltul unor nechemaţi ce umplu pagini de ziare cu înflorituri bombastice se pare că este o activitate de rutină, de vreme ce, epuizaţi, gazetarii sunt obligaţi  să ţină cont din nou de-un astfel de articol după discuţiile secvenţei precedente.

Eforturile ziariştilor se pierde, uneori , în van. " Se încaieră", luptând pentru o idee. " Giurete de vânt" ajung atraşi, la început de poezie.

Miles Crawford a debutat la " Independent", O Moloy, perdant incorigibil, avocat fără clientelă acum, acria literatură în "Express". Ned Lambert se luptă eroic cu asaltul frazelor bombastice ale altora. O umbră tristă se proiectează peste acest portret de grup al unor aspiranţi spre poezie, uniţi în solidaritatea lor de a fi visat acelaşi vis.

GRAIUL SĂU NATAL

Intrarea în scenă a aceloraşi protagonişti : Dedalus, Mac Hugh, Ned Lambert. Din nou, discuţii despre stilul pompos. Dedalus exclamă : " Scârnă cu ceapă".

Concluzia : Dan Dawson, autorul frazeologiei sufocante cu care-şi decorează articolele ce inundă parcă presa, insistent, perseverent, nu cedează. El este ziaristul obscur, lipicios, trădat prin nume : Dawson - cel cleios.

CE SPUNE WETHERUP

Portretul ziaristului oportunist, care ştie să se lipească de situaţii profitabile, este definit prin cele spuse de Wetherup:

" Trebuie să ştii să ... câştigi prin stomac"

Daw - cel cleios este emblema ziaristului " descurcăreţ". Numele provine de la faptul că are ".. nu ştiu ce fel de afaceri cu brutăriile".

Ancorat bine în plan social, " şi-a căptuşit bine cuibul". Are o fiică, logodită " cu i9ndividuzl acela de la percepţie, ăla cu maşina... Ca să deschidă, petreceri, cu tămbălău mare".

Deşi stilul său grandilocvent, pompos, este inadecvat stilului jurnalistic, ignoranţa unei mari părţi a cititorului îi asigură succesul. Lipsa de cultură şi educaţie a publicului determină afirmarea unor astfel de ziarişti.

Ideea prin care un ziarist depinde de cititorii săi, ziarist şi cititori fiind legaţi printr-o relaţie de strictă interdependenţă, este definită prin portretul modelului social, de om respectabil a lui Daw - cel cleios. Pentru marele public, al cărui nivel de aspiraţii se plasează pe linia mediocrităţii, Dawson reprezintă întruchiparea aspiraţiilor cititorului mediu.

Limitate în plan social la o viaţă confortabilă, " casă deschisă, petreceri", "fiică logodită cu individ - funcţie - maşină".

Imitând discursul retoric clasic al vechilor greci sau latini, Dawson le apare cititorilor săi în postura unui nou Cicero, pe care-l  pastieuză grosier.

Pe de altă parte Dawson este şi om de afaceri, patron de brutărie.

Gazetarii care au în realitate un nivel intelectual care-i plasează peste media mediocrităţii cititorilor sunt receptaţi negativ de cititori, în raport cu Dawson care foloseşte limbajul comun al ignoranţei publicului său.

Succesul la public nu înseamnă întotdeauna calitate , în cazul unui ziarist.

" Rânjesc şi acum când văd chestiile astea tipărite, dar aşa ceva  se înghite ca pâinea caldă "..

Condiţia omului de presă îl pune în faţa unei dileme: să fie " Dawson - cel cleios, model social al ziaristului de succes, al omului care a reuşit în viaţă sau să încerce, printr-un efort continuu să educe gustul marelui public, să formeze cititorii ridicându-i la nivelul elevaţiei sale intelectuale, travaliu care, într-o viaţă de presă, este de prea puţine ori încununată de succes ?.

Aceea a fost şi a rămas dilema ziaristului dintodeauna .

" Freeman s Journal" este un ziar cu tradiţie. În secolul al XVIII -lea, unul dintre proprietarii săi Francis Higgins, a încheiat o căsătorie avantajoasă prin care i-a revenit o avere imensă şi un titlu nobiliar. În plan politic, acest Francis Higgins era un opozant vehement al mişcărilor care militau pentru independenţa Irlandei.

Profesorul MacHugh, unul dintre gazetarii jurnalului, atribuie, printr-un joc de cuvinte actualului redactor-şef al ziarului " Freeman" epitetul de " fals senior de ţară", făcând trimitere directă la similitudinea acestuia cu Francis Higgins.

Portretul fizic al lui Miles Crawford alătură " o faţă stacojie", cu un cioc ca de pasăre" şi cu " o creastă de păr, moale ca puful".

Ochii redactorului-şef  sunt " îndrăzneţi-albaştri".

Comentariul profesorului Mac Hugh la adresa lui Dawson - cel cleios este soldat cu invitaţia ironică a redactorului-şef: "Ieşi afară de aici, pedagog  zaharisit şi prăpădit.", ca semn că remarcile lui Mac Hugh, integral juste contravin curentului de opinie care postulează modelul de ziarist tip - Dawson ca model de ziarist de succes. Pentru orice redactor -şef, compromisul este o condiţie a existenţei ziarului. Acceptându-l pe Dawson indirect, se face legătura ziarului cu marele segment al cititorului care-l receptează favorabil, Dawson, indirect, se face legătura ziarului cu marele segment al cititorilor care-l receptează favorabil, Dawson,  fiind pentru ei o garanţie a calităţii şi a credibilităţii de care se bucură ceilalţi ziarişti.

Existenţa celorlalţi gazetari este condiţionată, în cele din urmă, de acest tip de " pilon de susţinere" tip - Dawson, pe care se sprijină relaţia dintre echipa redacţională şi public, prin simplu fapt că publicul " înghite ca pâinea caldă" articolele marca Dawson - cel cleios.

SUNT EVOCATE BĂTĂLII MEMORABILE

Miles Crawford, redactor-şef al săptămânalului " Freeman's Journal", este portretizat prin remarca gazetarului J.J. O'Molloy drept un caz " trist", suferind de delirum tremens incipient.

Starea de beţie continuă a lui Crawford, în contextul responsabilităţilor pe care le are în faţă conducătorul unui ziar, are o dublă semnificaţie.

Miles Crawford acţionează bizar, combinând  compromisul cu vocea liberă a ziarului, într-un joc personal, voluntar şi deliberat, care creează impresia unei beţii continue.

MacHugh îi defineşte portretul : "un eretic perfect". Prin stilul său personal, Miles Crawford se sustrage oricăror dogme sociale sau politice autorizate. Ideile sale eretice au rolul de a contraria orice opinii oficiale. Masca unei beţii continue le face însă scuzabile. Originalitatea redactorului-şef este improprie unui gazetar, dator să corespundă cerinţelor societăţii printr-o opinie clar definită. Nota personală îl transformă pe Miles Crawford într-un "eretic" ale cărui opinii sunt paralele oricăror grupări de opinie ale societăţii căreia i se adresează. El se sustrage socialului, deşi, ca gazetar , existenţa lui este condiţionată prin relaţia de strictă interdependenţă gazetar-societate.

"Am învins de fiecare dată", afirmă decis redactorul-şef, menţionând exemplificativ: " North Cork şi ofiţerii spanioli."

Miles Crawford face aluzie la formaţiunea militară a miliţei din North Cork, care în 1798 a contribuit, în numele Coroanei britanice la înăbuşirea rebeliunii naţionaliste irlandeze. Ca şi predecesorul său Francis Higgis, Crawford este filo-englez, fidel coroanei britanice.

Pe fondul ecourilor unei incipiente organizări a irlandezilor într-un front naţionalist anti-britanic, poziţia filo-engleză pe teritoriul Irlandei a redactorului-şef  Miles Crawford este serios ameninţată. În acest context invocă, drept argument, victoriile anterioare asupra insurecţiilor irlandeze, care-i justifică poziţia de opozant faţă de curentul naţionalist.

În rebeliunea naţionalistă din 1798 însă, formaţiunea militară pe care o evocă Miles Crawford s-a acoperit de ruşine, având numai înfrângeri în operaţiunile militare la care a participat, deşi făcea parte din tabăra învingătorilor.

Miles Crawford a învins întotdeauna, ca şi acea unitate militară pe care el o evocă, el fiind invariabil, un perdant chiar şi aliat al celor ce înving întotdeauna.

Tipul de ziarist reprezentat de Miles Crawford este cel al străinului, inadaptabilului, al vocii singulare, în afara oricăror realităţi sociale. Pierdut în himere, confuz şi întotdeauna beat, Crawford este o victimă a societăţii, plasat undeva în urmă, întotdeauna la periferia ei şi nu o voce din prima linie a societăţii pe care o reprezintă prin funcţia lui de redactor-şef al unui ziar, purtător de cuvânt şi formator de opinie. Tipul Milea Crawford este , evident, incompatibil cu funcţia lui de ziarist .

O, EOLIANĂ MARFĂ

Reuniţi, într-un moment de linişte, ziariştii pregătesc editorialul jurnalului de seară.

Liniştea din redacţie sugerează personaje mitologice subordonate regelui lor, Eol, care le-a închis în peşteră pentru a  le domoli nesupunerea.

Aluzia la harfele eoliene trimite la măsurile dure pe care le-a luat, împotriva vânturilor, regele Eol, muzica de harfă a regelui vânturilor fiind în fapt, un mijloc represiv deloc compatibil unui suav cântec de harfă.

Ca şi vânturile mitologice, redactorii înrobiţi muncii lor şi subordonării faţă de redactorul - şef se liniştesc după furtuna declanşată de confruntări de idei anterioare vijelioase.

În redacţie, Leopold Bloom îşi croieşte drum, din nou, spre biroul corectorului - şef, perseverent în insistenţa de a-şi publica reclama. Protestul său naţionalist se insinuează, lent dar sigur, în chiar gazeta patronată spiritual de filo- englezul Miles Crawford.

Această acţiune, aparent minoră, a lui Leopold Bloom nu poate rămâne fără consecinţe, fiind primul semn al partajării ziariştilor, în raport cu propriile lor opinii politice, în două tabere, clar definite în viitor: pro sau contra  independenţei Irlandei.

GHICIŢI-L PE ÎNVINGĂTOR

"Înrămate jur împrejur pe pereţi imaginile unor cai dispăruţi prezentau onorul cu capetele docil suspendate în aer; <<Războinicul>>, al lordului Hastings, <<Zvâcnetul>>, al ducelui de Westminster. <<Ceylon>>, al ducelui de Beaufort, prix de Paris, 1866. Pe fiecare, câte un călăreţ mic ca un elf, încordat în aşteptarea vreunui semn…cumpărători ai culorilor regelui…*  Proiecţia de fundal a triumfului, a gloriei străine… susţine competiţia declanşată în redacţia ziarului "Freeman". 

Cursele de cai reprezintă simbolul puterii britanice. Unul dintre redactori, Lenehan, aduce formularele editate de "Sports", oferind un "pont sigur" al viitoarelor curse pentru "Cupa de Aur". El propune redactorilor să parieze victoria redactorului-şef, partizan al Coroanei britanice, în competiţia cu Leopold Bloom, reprezentant al forţelor naţionaliste irlandeze. 

"S-a stârnit un adevărat uragan", se aude vocea redactorului-şef, pe fondul discuţiilor referitoare la cursele de cai. Remarca are o conotaţie aparent inofensivă, marcând un episod minor, în care băieţii-vânzători de ziare au intrat în redacţie, lăsând uşa deschisă, curentul de aer împrăştiind foile aduse de Lenehan. Dar, aceeaşi remarcă enunţă, profetic-ameninţător, "uraganul" declanşat de Leopold Bloom care, la telefon, în biroul de la "Evening Telegraph", continuă "curse cu obstacole" pentru a-şi impune publicarea reclamei. 

URMEAZĂ O COLIZIUNE

Ciocnirile de interese ale gazetarilor inflamează atmosfera redacţiei. Sub pretextul ciocnirii la propriu dintre Leopold Bloom, care se loveşte, năvălind în redacţie de Lenehan, este, în fapt prezentat antagonismul opiniilor politice ale celor doi. Coliziunea are un sens figurat. Lenehan s-a declarat deschis partizan al Coroanei britanice, în cursa începută, el pariind pe "Sceptru". 

Strigătele vânzătorilor de ziare se aud de afară, premonitiv, ca un ecou:

"Noi suntem băieţii din Wexford

Care ne-am bătut cu inima şi cu braţele"

Versurile unei vechi balade irlandeze, "Băieţii din Wexford", cântec fredonat într-un secol anterior, evocă victoriile repurtate de formaţiunea militară a "băieţilor din Wexford" asupra miliţiei din North Cork în timpul rebeliunii irlandeze. În pofida victoriei lor militare, "băieţii din Wexford" au fost înfrânţi, pradă "viciului irlandez"; pasiunea lor pentru băutură. 

Aluzia la victoria redactorului-şef şi a partizanilor săi din redacţie este pertinentă. Miles Crawford, care-şi enunţă, sigur de sine, victoria politică, este învins deja din interior, de "viciul irlandez". 

EXIT BLOOM

Leopold Bloom îşi anunţă intenţia de a pleca în căutarea patronului firmei la care urma să comande desenul celor două chei. Patronul părea de negăsit. Absent la telefon, la apelurile repetate ale lui Bloom el este plecat când aici, când acolo. Ultima dată i s-a răspuns lui Bloom că patronul se află la galeriile "Dillon". 

Leopold Bloom "le privi, un moment, nehotărât, chipurile" celor din redacţie. După o tensionată tăcere, redactorul-şef., care l-a privit îngândurat, cu capul sprijinit într-o mână, în tip ce-şi continua demersurile pentru publicarea reclamei cheilor încrucişate, izbucni teatral: Braţul său indică un punct nelămurit profilat undeva, departe, în viitor:

"Lumea e în faţa dumitale!" îi spuse el. Cât de adevărată era afirmaţia sa, atunci probabil, redactorul-şef nu ştia încă. Pentru că lumea aflată în faţa lui Leopold Bloom era viitorul, viitoarea independenţă a Irlandei. 

Ulise a reuşit, prin prefăcătorie, să determine prăbuşirea Troiei, într-o mai mare măsură decât câteva generaţii de războinici greci, spune legenda. 

Leopold Bloom, asemenea lui Ulise, abil şi ingenios, foloseşte alte mijloace de luptă pentru cucerirea victoriei decât vitejia şi armamentul convenţional. Iniţiativa sa, ingenioasă şi perfidă, care poate transforma hârtia de ziar într-o bombă incendiară, face ca ziarul să fie un pericol mai de temut decât tunurile. 

Asemenea legendarului Ulise, Leopold Bloom alege drumul, încă nestrăbătut al ideilor novatoare. El combină temeritatea cu abilitatea şi inteligenţa "diplomatică". Iniţiativa lui Bloom se insinuează în redacţie ca undele unui cutremur care zgâlţâie temeiurile solide şi respectabile ale conştiinţelor confraţilor săi, ziariştii. 

Fără îndoială, Leopold Bloom este ziaristul viitorului, printre ziariştii timpului său. 

De ce tocmai lui Leopold Bloom îi revine acest rol, de pionier mergând pe drumuri neumblate ţinând cont de faptul că Bloom este fiul Tatălui său, care-i citea din textele acre ebraice, în copilărie, istoria poporului său evreu, din care s-au ivit Moise Profetul, Legile şi Isus Christos, este o întrebare căreia nu i s-a răspuns, încă…

"Quelle différence z a-t-il entre choisir et être choisi lorsque nous ne povons faire autrement que nous soumettre au choix?"


Reb Ildé*
PROCESIUNE PE STRADĂ 

CALUMETUL PĂCII

Scena nr. 1.

…"şirul de vânzători de ziare care zburau în urma domnului Bloom, ultimul dintre ei trăgând în zig-zag alb în suflarea brizei un simulacru ironic de zmeu, cu o coadă de punguliţe albe."

Scena nr. 2.

"Lenehan începu să danseze mazurca…cu picioarele lunecătoare prin fa-a căminului înspre J.J. O’Molloy". 

Scena nr. 3. 

"Myles Crawford…intră cu mers sacadat în birou…sunându-şi cheile în buzunarul de la spate.

Scena nr. 4. 

"J.J. O’Molloy scoţându-şi tabachera, …murmură mai departe gânditor: <<dar lucrurile astea nu sunt totdeauna aşa cum par>>"

Final retoric. J.J. O’Molloy:

"Cine are cele mai multe chibrituri?"

"Buna dispoziţie a gazetarilor durează, uneori, o clipă. "Giruete de vânt", ziariştii se ceartă şi se împacă uşor. Liniştea dinaintea furtunii este ca şi pacea gazetarilor, într-un moment de repaus, înainte ca flăcările incendiului să-i cuprindă pe toţi.

Leopold Bloom a aprins primul chibrit, prima flacără. Acum, focul aprins de el pare stins. Rămâne de văzut "cine are mai multe chibrituri", mai multe argumente incendiare, pentru a inflama atmosfera redacţiei până la arderea a tot ce-a fost, ca din cenuşă şi jertfă să apară soarele viitor. 

…despre pace…

Redactorul-şef, însoţit de ceilalţi gazetari, se îndreaptă cu pas hotărât spre "Oval". Nu spre Biroul Oval, ci spre o cârciumă cu acest nume din apropierea redacţiei, "să bea ceva". Învingător, Myles Crawford declamă pe drum: 

"Rangul şi gloria te-au ispitit

Imperiul inima ţi-a vrăjit",

Versuri la modă din libretul operei "Roza din Castilla. Crawford se referă, fireşte la Imperiul britanic, al cărui victorios exponent se declară a fi ros interior, până la destructurare, de viermele "viciului irlandez". Viclean, Myles Crawford precizează însă: "bătrânul Imperiu roman". J.J.O’Molloy completează, în surdină:

…"Imperiul romanorum… sună mai nobil decât britanic sau Brixton." El face trimitere la afirmaţia scriitorului irlandez George Moore, exponent al Renaşterii irlandeze care, referindu-se la industrializarea galopantă a Angliei, stat aflat în prima linie a progresului economic european, a remarcat aspectul sordid al suburbiei londoneze Brixton, cartier specific zonei industriale. George Moore scria, referindu-se la "Anglia şi limba engleză": "par sortite în cele din urmă să împrejmuiască lumea cu un soi de Brixton-uri. Şi noi, aici pe margine, privim în această suburbie universală în care un bărbat uscăţiv, cu ochelarii pe nas şi o servietă neagră în mână aleargă la nesfârşit după un autobuz."

Spectrul societăţii industriale pluteşte ameninţător pe cerul Irlandei, patria vitelor. 

Teama de dominaţia engleză are o dublă conotaţie: subordonarea politică faţă de o putere străină, precum şi destructurarea liniştii patriarhale a crescătorilor de vite irlandezi în vuietul ameninţător al industrializării.

De aceea, O’Molloy asociază cuvintele Anglia şi Brixton cu imaginea "grăsimii" puse "pe foc". 

Cu gravitatea dramatică a ziaristului vizionar, care nu poate eluda adevărul chiar dacă evenimentele vremii sunt împotriva convingerilor personale, Myles Crawford remarcă: 

"Noi suntem grăsimea. Tu şi cu mine suntem grăsimea pe foc. N-avem şanse nici cât un bulgăre de zăpadă în iad."

Redactorul-şef se desconspiră total prin această remarcă, ceea ce înseamnă că ochiul lucid interior a ştiut să vadă cu claritate şansele pe care i le oferă viitorul. Părând confuz şi ameţit de aburii alcoolului, Myles Crawford i-a minţit pe alţii, lipsa de şansă determinându-l să joace rolul de bufon în scena finală a gloriei Angliei din "piesa" care se apropie de sfârşit. Nu atât "viciul irlandez", cât presimţirea apusului gloriei Coroanei pe care o servea l-a măcinat pe dinăuntru, credinţa lui de-o viaţă fisurându-se zi după zi, iremediabil. 

MĂREŢIA CARE A FOST ROMA

Mitul gloriei Romei imperiale a străbătut nealterat veacurile. James Joyce este primul care smulge laurii de pe fruntea Romei, dezbrăcând-o total de mitul c are i-a conferit "sacralitatea". 

Profesorul Mac Hugh precizează: "Nu trebuie să ne lăsăm înşelaţi de cuvinte, de sunetul vorbelor. Ne gândim la Roma, imperială, imperioasă, imperativă". Continuă apoi, cu aerul unui orator roman:"…civilizaţia lor vastă, recunosc; însă josnică. Cloace: haznale".

"Evreii în pustie şi pe vârful muntelui au spus: Este bine să fim aici. Să înălţăm un altar lui Iehova".

"Romanul (ca şi englezul care vine pe urmele sale), a adus pe fiecare ţărm pe care a pus piciorul (pe ţărmul nostru nu şi l-a pus niciodată), doar obsesia lui cloacală. Privea în jurul lui, înfăşurat în togă şi zicea: Este bine să fim aici. Să construim un water-closed".

Toată gloria Romei s-a spart ţăndări. Din aura imperială n-a mai rămas nimic. Ce lume se va ridica, oare, în praful şi pulberea gloriei?

James Joyce coboară de pe socluri, cu o singură frază, statui neclintite de veacuri. Civilizaţia Romei:Water-closed. În lumea fără mituri şi fără glorie, ce va urma? Tot Joyce este cel care dă şi soluţii: vor urma OAMENII, lumea şi gloria vor fi ale lor. 

Cine sunt aceşti oameni?

James Joyce a răspuns, parcă deja.

OAMENII sunt: Leopold Bloom, Mac Hugh,  Myles Crawford, O'Molloy, bietul Dignam, Marion Bloom, Martha, femeia "cu coapsele rotitoare" din măcelărie, măcelarul, Stephen Dedalus, Deasy, Lenehan şi o mulţime de alţii. 

Pot fi zăriţi, oricând, pe străzile din Dublin de către cel care porneşte, într-o dimineaţă, la drum. Străzile sunt pline de oameni până noaptea târziu, şi mai târziu, până spre zori şi-n dimineaţa următoare…la fel…oameni, peste tot oameni. Destinele lor sunt scrise, în această "Carte a vieţii", de către creatorul ei, James Joyce. 

Aceasta este soluţia propusă de James Joyce pentru viitor: nu o lume de statui împietrite pe socluri ci o lume de OAMENI, de OAMENI REALI, cum ar fi, de exemplu… Leopold Bloom:

"Uite-l, cu picioarele alea de elefant, cum ocupă tot trotuarul". Cam aşa arată un om, privit de departe, sau doar dintr-o parte. Sau, poate altfel…omul poate arăta de departe, sau dintr-o parte, oricum. Pe străzile Dublin-ului, pornind, într-o dimineaţă, la drum, întâlneşti mii de chipuri, de înfăţişări…dar, toate laolaltă şi fiecare în parte, nu sunt decât unul şi acelaşi lucru: un chip de OM.

James Joyce propune, pentru viitor: nu mituri, nu statui şi nici lauri de glorie imperială, nu idei politice, sociale, economice, culturale, etnice, religioase ale unor oameni despre alţi oameni ci, în locul tuturor acestor lucruri, oamenii înşişi.

Viitorul va fi al lor, al oamenilor…

CAUZE PIERDUTE

Profesorul Mac Hugh:

"Noi totdeauna am fost loiali cauzelor pierdute… Succesul înseamnă pentru noi moartea intelectului şi a imaginaţiei. Noi n-am fost niciodată loiali faţă de învingători. Îi slujim doar… Vorbesc limba unei rase a cărei mentalitate şi-a găsit culmea în maxima: timpul e bani. Dominaţie materială."

Mac Hugh pledează pentru spiritualitate. În contextul epocii, grecii reprezentau, prin spiritualitate, originea şi viitorul Europei.

KYRIE ELEISON

Profesorul MacHugh continuă:

"Suntem vasalii cavaleriei catolice a Europei care s-a năruit la Trafalgar şi ai imperiului spiritului…"

Profesorul face apologia vechilor greci. În comparaţie cu ei, "făcătorul de closete şi constructorul de cloacă nu vor fi niciodată stăpânitorii spiritului nostru"…

Stephen Dedalus: "Istoria e un coşmar din care n-ai să te trezeşti niciodată".

LIMERICK-UL LUI LENEHAN

În concluzie la "manifestul" profesorului Mac Hugh:



"Este un învăţat Mac Hugh mai gras decât toţi

Care poartă ochelari montaţi pe negrele roţi

Cum vede dublu oricum

De ce să-i mai poarte de-acum?

Scurt istoric:*
Edward Lear, în volumul de poezii sub titlul "Nonsense Books" a cuprins, pentru prima dată o culegere de "poezii ale non-sensului", specie literară inventată de el. Acestea au fost denumite limerick-uri. Comedianul Joe Miller (epoca regelui George I, 1714-1727), prin transfer semantic, a fost cunoscut sub numele de Limerick, fapt care desemna jocul fără succes al actorului care apărea pe scenă spunând glume fără haz. Termenul "limerick" a ajuns, astfel, să denumească atât poezia non-sensului cât şi glumele răsuflate.

Versurile lui Lenehan, prin care-l portretizează pe Mac Hugh, prezintă printre rânduri un adevăr evident: dubla vedere a lui Mac Hugh reprezintă capacitatea acestuia de a vedea dincolo de aparenţe, dincolo de cuvinte, faţa nevăzută a lucrurilor, atingând esenţele.  Performanţa  intelectuală  a lui Mac Hugh nu e accesibilă oricărui intelectual 

al cărui semn distinctiv sunt ochelarii şi mai puţin profunzimea gândirii. Mac Hugh, "mai gras decât toţi", este mentorul celorlalţi, prin posibilităţile sale spirituale mai mari decât ale celorlalţi gazetari. În ierarhia redacţională, Myles Crawford se detaşează ca lider de grup prin funcţia administrativă pe care o îndeplineşte, cea de redactor-şef.

În opoziţie, Mac Hugh este recunoscut ca lider spiritual, profesor, impunându-se celorlalţi prin opiniile lui avizate. 

Versurile: 
"Nu pot să văd unde-i Miller aici. 




Parcă dumneata poţi?"

subliniază veridicitatea portretului în versuri al lui Mac Hugh. Versurile nu reprezintă un limerick, o poezioară a non-sesnului, pentru că Miller-Limerick este absent. 

Profesorul atrage atenţia asupra alurii de comunarzi al lui Stephen Dedalus şi a lui O'Madden Burke. 

"Parisul în trecut şi-n prezent", adaugă el. 

O'Molly comentează: "… ca tipii care au aruncat în aer Bastilia", subliniind aceeaşi alură. El continuă, retoric: "Sau voi sunteţi cei care l-au împuşcat în taină pe lordul guvernator al Finlandei?"

În perioada respectivă, Finlanda era integrată Imperiului ţarist. În 16 iunie 1904, ziua în care se desfăşoară acţiunea romanului, Bobrikov, guvernatorul Finlandei, reprezentant în teritoriu al forţelor de ocupaţie ruse, a fost asasinat ca urmare a unui complot al naţionaliştilor finlandezi. Acesta este semnalul eliberării Finlandei de sub ocupaţia străină. Nu întâmplător, James Joyce decide ca acţiunea romanului "Ulise" să se desfăşoare în ziua asasinării guvernatorului Finlandei. 

Irlanda, ca teritoriu integrat în Imperiul Britanic, avea un statut politic similar c a cel al Finlandei. Şansa eliberării Finlandei este şansa eliberării Irlandei. Dar în timp e finlandezii au trecut la acţiune, Irlanda se menţine în poziţia inertă de subordonare de până atunci. 

James Joyce se înscrie, prin romanul său, în acţiunea de instigare politică a naţionaliştilor irlandezi ca, urmând exemplul naţionaliştilor finlandezi, să treacă la fapte. 

Îndemnul lui Joyce se înscrie, nu în ultimă instanţă, pe linia instigării la asasinat politic,  dacă este necesar, pentru ca Irlanda să devină independentă, ieşind definitiv de 

sub subordonarea engleză. 

Observaţia adresată lui Stephen Dedalus şi lui O'Madden Burke de către Mac Hugh şi întărită, ulterior, de O'Molloy, referitoare la alura lor de comunarzi sau, cu un accent mai dur, la alura de posibili asasini ai guvernatorului Bobrikov este expresia clară a instigării la acţiune concretă adresată de autorul romanului irlandezilor, prin intermediul personajelor cărţii. 

Dacă se ştie, cu certitudine, că nici Stephen Dedalus şi nici O'Madden Burke n-au participat la nici un complot pentru asasinarea nimănui, alura lor de comunarzi îi deconspiră ca potenţiali complotişti şi asasini. Dar cum nici unul din cei doi nu are în înfăţişare nimic special în realitate, care să-i diferenţieze ca predestinaţi unui astfel de act politic faţă de ceilalţi oameni, cu aceeaşi alură comună cu a celor doi, sugestia pertinentă care rezultă din context, ca act politic cert de instigare este fondată pe următorul raţionament: dacă Stephen şi O'Madden nu au nimic deosebit care să-i indice drept complotişti şi asasini în raport cu semenii lor, nefiind diferenţiaţi de ceilalţi prin înfăţişare sau fel de-a fi prin absolut nimic, ştiut fiind, sigur, că nu participă la un complot politic prin nimic, acest act politic fiind totuşi necesar, cu asasinat sau fără Irlanda având nevoie stringentă de libertate, atunci, dacă ei nu, poate că, oricine, oricare alt irlandez care cunoaşte interesele Irlandei, se va gândi că e nevoie ca, urgent, să se pună în slujba ei. 

Oricare alt Stephan  Dedalus n-are de gând. 

Chiar şi asasinatul se justifică atunci când interesele patriei o cer. Nu doar în Finlanda ci şi în Irlanda. 

În acest context, în care cititorul venit în contact cu aceste ide, ale căror sugestii sunt mai pertinente decât rostirea directă, lăsând loc liber alegerii modalităţii de acţiune pentru cauza Irlandei, romanul "Ulise", început de autor în 1914 s-a insinuat ca o armă de luptă în rândul combatanţilor irlandezi, mai periculoasă şi mai perfidă decât orice ordin militar. De fapt, în 1916 a şi izbucnit rebeliunea irlandeză.

DUMNEATA POŢI

Redactorul-şef, Myles Crawford parcurge, etapă cu etapă drumul spre acţiunea decisă. 

Trist, beat, (delirum tremens), "caz", învingător, orgoliu, furie, îngândurare, îndoială, "lumea e în faţa dumitale" - lui Leopold Bloom, liniştea, furtuna, beţia din nou, "oval"  şi prăbuşirea crezului, a măştii , a bufoneriei. Beţia s-a sfârşit. Redactor-şef fiind, trece la acţiune. Ia o decizie fermă.

"…L'Instant de la Decision est une Folie"… (KIERKEGAARD)

1. "Redactorul-şef puse o mână nervoasă pe umărul lui Stephan. 

- Vreau să scrii ceva pentru mine" (i se adresează el lui Stephan). "Ceva mai muşcător. DUMNEATA POŢI."

Semn că redactorul şef n-ar fi în stare să scrie?… "Ceva mai muşcător"

2. Evenimentul zilei: se anunţă un mare miting naţionalist la Borris- In- Ossory. Sub stratul acestui miting, denunţat în redacţie de Crawford: "Căcănarii! Să-i scoată ochii publicului!"

3. Măsura redacţională de prezentare a evenimentului: "Dă-le ceva consistent."

"Ceva în care să intrăm cu toţii, la dracu."

Binecuvântarea: "Tatăl şi Fiul şi Sfântul Duh şi Jacques M'Carthy " (redactorul-şef). 

Decizia lui Myles Crawford semnifică o răsturnare totală a crezului său anterior dar prin regăsirea de sine, ca fiind solidar cu ceilalţi. "Ceva în care să intrăm cu toţii", este formularea care atestă că Myles Crawford a hotărât să fie un om ca şi ceilalţi, cu care să împartă aceeaşi soartă, indiferent ce ar fi. Ziariştii sunt "giruete de vânt", spunea cineva. "Clipa deciziei este clipa de nebunie", spunea altcineva. 

Redactorul-şef se alătură celorlalţi dintr-un puternic sentiment de solidaritate umană. Dacă îi e dat să fie o "giruetă de vânt", atunci să fie acea giruetă de vânt cu toţii, alături, împreună…

Şi dacă nebunia este clipa deciziei, cum spunea Kirkegaard, decizia sa de a se alătura celorlalţi era perfect firească şi normală, nebunie fiind faptul că a stat atâta timp, o viaţă aproape, slujind un crez îndepărtat, îndepărtat de cei apropiaţi. 

Să fie această decizie a lui Crawford oare sămânţa din care rodeşte solidaritatea umană?

MARELE GALLACHER

Este evocat Ignatius Gallacher, autorul "celei mai deştepte chestii ziaristice a istoriei". 

Oficialul "New York World" telegrafiase redacţiei în care, pe atunci, Myles Crawford era coleg cu acest Ignatius Gallacher. Acesta, la rândul său, a telegrafiat la "New York World" cerându-le redactorilor să caute, în numărul din 17 martie al jurnalului "Weekly Freeman", reclama pentru cafeaua "Bronsome".

Decodarea răspunsului la întrebarea pusă, telegrafic, de cotidianul american, referitoare la asasinatul din parcul Phoenix" se afla deja înscrisă în "Weekly Freeman" din 17 martie, litere care  formau numele firmei din reclama pentru cafea din ziarul respectiv indicând, dinainte de a fi fost comis, detaliile despre asasinat. 

Evenimentul respectiv a avut loc în 18882, an în care un grup de naţionalişti irlandezi, autodenumiţi "Invincibilii", Cavendsh şi pe sub secretarul de stat Thomas Henry Burke. 

"Bronsome" indicând un loc de pe ruta parcursă de lordul Cavendish. Practic, numele firmei de cafea deconspiră dinainte drumul pe care avea să-l parcurgă reprezentantul oficial, fiind uşor de surprins şi atacat. 

Reclama firmei de cafea comunică, conspirativ, unde putea fi găsit secretarul de stat Cavendish în orice moment. 

Ignatius Gallacher a avut un mare succes cu iniţiativa lui, devenind o celebritate în presa epocii. 

INGENIOS FOARTE

Myles Crawfords preia ideea lui Leopold Bloom şi face,  indirect apologia adevăratului ziarist, rememorând din istoria presei, situaţii similare în care ziarişti care au folosit o simplă reclamă pentru a-i conferi conotaţii speciale în raport cu anumite evenimente majore, au fost acreditaţi ca mari ziarişti ai timpului, datorită ingeniozităţii lor. 

"Era plângerea şi scrâşnirea dinţilor. Dintr-o simplă reclamă. Gregor Grey o desenase. Asta i-a dat ideea la început. Pe urmă Paddy Hopper l-a montat pe Ti Pi care l-a luat la <<Star>>. Acuma e cu Blumenfeld. Asta zic şi eu presă. Asta înseamnă talent. Şi Pyatt. El a fost părintele lor al tututrora".

Félix Pyat (1810-1889), la care face referire Myles Crawford, a fost un ziarist francez şi în acelaşi timp, în plan politic, un revoluţionar care a participat direct la acţiunile Comunei din Paris. Datorită activităţii sale politice el s-a refugiat în Anglia, continuând să fie lider politic al mişcării republicane. 

Lenehan subliniază elogiile aduse ziaristului revoluţionar, remarcând: "Părintele ziaristicii de senzaţie".

Personalitatea acestui ziarist este evidenţiată exemplificativ ca "părinte al tuturora", "părintele ziaristicii de senzaţie", mai mult datorită modelului său de ziarist militant, participant direct la evenimentele politice ale timpului. 

Sugestiv, acest model de ziarist, implicat activ în activitatea politică, ca revoluţionar comunard se suprapune peste sugestia anterioară, prin care profesorul Mac Hugh remarcă alura de comunarzi a lui Stephen Dedalus şi a lui O'Madden Burke.

Se desprinde ideea că ziaristul adevărat trebuie să fie un om de acţiune, participant activ la soluţionarea problemelor politice care timpului său şi nu doar un simplu "cronicar". 

Prin implicarea la schimbările politice ale vremii ziaristul francez Félix Pyat a fost părinte al tuturor ziariştilor", un model viu, demn de urmat de către ceilalţi ziarişti, cu referire directă la confraţii de breaslă din redacţia condusă de Myles Crawford, acest ziarist neieşind în evidenţă, în primul rând, printr-un deosebit talent jurnalistic.

Redactorul-şef accentuează ideea, precizând în continuare: "Unde mai găseşti un om de presă ca ăsta?

Este remarcată, antitetic, pasivitatea totală a unor ziarişti, care au pus în circulaţie ilustrate cu imagini din Dublin în care apăreau portretul lui Joe Brady şi al secretarului de stat Cavendish, puse în vânzare în apropierea reşedinţei vice-regelui, a avut loc asasinarea lui Cavendish în acelaşi loc, unul dintre participanţii la asasinat fiind tocmai acest Joe Brady. "Fapta"a fost sesizată de o doamnă cu numele Dudley carem dorind să aibă o amintire din Dublin, şi-a cumpărat o astfel de ilustrată. Revoltată, ea a sesizat situaţia şi ziariştii vinovaţi au ajuns în faţa instanţei de judecată. 

Cele două situaţii marchează un maxim al implicării ziaristului în plan politic şi la polul opus, ca revers, totala neimplicare. 

Myles Crawford vorbeşte la telefon cu Leopold Bloom, apelul său adresat acestuia: "… Mai eşti acolo?…Vino dumneata încoace" se interpune între planul evocării ziariştilor remarcabili care s-au afirmat pornind de la o simplă reclamă, urmat de elogiul adus ziaristului revoluţionar şi concluzia finală a acestei dizetaţii despre modelele de ziarişti de talent: "Unde mai găseşti un om de presă ca ăsta?

Indirect, Leopold Bloom, care a iniţiat publicarea unei reclame cu conotaţii politice, apelat să vină în redacţie, apare ca imagine-model a ziaristului aşteptat. 

UN OM DE O ÎNALTĂ MORALITATE

Este evocat profesorul Magennis, în discuţia dintre J.J. O'Molloy şi Stephen sugerându-se participarea lui Stephen la activitatea grupului "ermetic" al poeţilor "tăcerii de opal". 

În jurul lui George Russell, poet irlandez, s-a constituit o grupare mistică, sub influenţa pe care a avut-o Helena Petrovna Blavatsky asupra poetului, care folosea predilect în versurile sale cuvinte pe care le considera ca purtătoare ale unei încărcături poetice speciale ca "opal" şi tăcere". Careul teosofic constituit în jurul lui Roussell, format în special din tineri poeţi-discipoli ai acestuia, intriga prin ideile particulare, cu fond mistic, răspândite în epocă. 

Discuţiile din cadrul acestui cerc poetic încercau să definească planurile conştiinţei, planul ascendent şi descendent, care marcau, ciclic, evoluţia sau involuţia societăţii. Teza planului ascendent al conştiinţei a constituit, în realitate, o inovaţie în epocă, contribuind la cunoaşterea, chiar şi empirică la început, a bioritmului evoluţiei societăţii umane, fiind una din tezele fundamentale în cercul academic de la Sorbona. 

Descoperirea planului ascendent al conştiinţei a substituit, o perioadă, observaţiile privind cauzele unor acţiuni în plan social ale colectivităţii umane, înainte ca psihologia să fi fost fundamentată ştiinţific. 

Stephen Dedalus a fost amintit în interviul realizat cu George Roussell, publicat în presa americană de către un ziarist yankeu, pentru interesul său deosebit faţă de problemele discutate în acest cerc teosofic.

Ziaristul yankeu, în articolul publicat după discuţia cu George Roussell, că problemele dezbătute în acest cerc au stârnit atâta interes în rândul tinerilor săi discipoli, încât unul dintre ei, un a nume Stephen Dedalus îl trezise pe maestru în toiul nopţii, frământat ca urmare a discuţiilor care au avut loc, încât n-a putut să doarmă până ce maestrul nu l-a lămurit cu privire la teoria planurilor de conştiinţă.

Stephen Dedalus se conturează ca personalitate atrasă de cunoaşterea profundă a tot ceea ce este omul, problema conştiinţei umane ca motor interior, prin intermediul căreia sunt determinate şi trăirile sale fiind o problemă de mare noutate în epocă.

DE LA SFINŢII PĂRINŢI

"Mi s-a dezvăluit şi mie că toate se strică bune sunt; ele nu s-ar strica dacă ar fi suveran de bune, nici dacă n-ar fi bune câtuşi de puţin, căci cele suveran de bune sunt nestricăcioase iar cele ce n-ar fi bune de fel n-ar avea de unde să se strice".







       (SFÂNTUL AUGUSTIN)

Retoric :FALŞII PROFEŢI

"De ce nu vreţi voi evreii să acceptaţi cultura noastră, religia noastră şi limba noastră? Voi sunteţi un trib de păstori nomazi, noi suntem un popor puternic. Voi nu aveţi nici oraşe şi nici averi, oraşele noastre sunt stupuri ale umanităţii şi galerele, triremele şi cvadriremele noastre, încărcate cu tot soiul de mărfuri brăzdează cupele pământului cunoscut. Voi de-abia aţi ieşit din starea unei stirpe primitive; noi avem o literatură, o castă preoţească o istorie care se întinde pe veacuri şi o artă de a guverna. Voi vă rugaţi la un idol numai al locului neştiut; templele noastre, maiestuoase şi tainice, sunt lăcaşurile lui Isus şi Osiris, ale lu Horus şi Ammon-Ra. Ale voastre sunt robia, spaima şi umilinţa; ale noastre tunetul şi mările. Israel este slab şi puţini sunt copiii săi; Egiptul este o armie şi înfricoşate sunt armele sale. Rătăcitori şi truditori cât e ziua de lungă vi se spune vouă; lumea tremură la auzul numelui nostru."

Retoric: NAŞTEREA PROFETULUI 

PREFETUL MOISE

"…dacă tânărul Moise ar fi ascultat şi acceptat această concepţie de viaţă, dacă şi-ar fi plecat capul şi încovoiat voia şi şi-ar fi aplecat spiritul în faţa acestei injoncţiuni orgolioase, atunci n-ar mai fi mânat poporul său niciodată afară din casa robiei şi nici n-ar mai fi urmat stâlpul de nouri la lumina zilei. N-ar mai fi stat niciodată în faţa Celui Veşnic în mijlocul fulgerelor pe vârful muntelui Sinai şi nici n-ar mai fi coborât apoi cu lumina inspiraţiei divine strălucindu-i pe chip şi purtând în braţele sale Tablele Legii, săpate în limba celor scoşi în afara legii."

EPILOG DE ACTUALITATE 

- SCUMPUL SORDIDUL DUBLIN- 


"…Mai departe acum. Îndrăzneşte. Să fie viaţă."

"…Vor să vadă priveliştea Dublin-ului din vârful coloanei lui Nelson. Economisesc trei şilingi şi zece pence într-o puşculiţă de tinichea roşie făcută dintr-o cutie de scrisori…"








(despre FECIOARELE ÎNŢELEPTE)

REÎNTOARCEREA LUI BLOOM

DISCUŢIE CU REDACTORUL ŞEF

" - Tot cu reclama asta… Am vorbit chiar acum cu domnul Keyes. Zice că-şi reînnoieşte contractul pe două luni… Dar că vrea un text care să atragă mai bine atenţia şi în << Telegraph>> ediţia roză de sâmbătă… I-am spus şi consilierului Nannetti… CASA CHEILOR, ştiţi?… E un joc de cuvinte pe numele lui…"

ÎN LOCUL UNOR CONCLUZII

Problematica dezbătută de James Joyce în paginile romanului "Ulise" este atât de complexă şi de castă încât o concluţie unică devine un hazard al celui care îşi asumă riscul ignoranţei de a da un unic răspuns miilor de întrebări "deschise" puse prin această carte. 

Se poate remarca faptul că autorul analizează lucid, complet şi competent, majoritatea problemelor omului. 

Dar pentru că s-a pus problema stilului literar prin care sunt abordate aceste probleme, ridicându-se o interpretare care vizează "incoerenţa" stilului aş dori să remarc ordinea sistemului căruia se încadrează romanul "Ulise" adică a sistemului obiectivităţii sau a raţionalităţii universale, fiind o expresie a filosofiei funcţionante în unitatea unei anume structuri, cum este metafora sau metafizica politicului, limbaj eminamente al raţiunii, în aprecierea lui Foucault.*
Aş încerca totuşi să răspund unei unice întrebări: cine este, totuşi, Ulise?

Ulise este un personaj mitologic, eroul unui mit arhetipal. Se poate observa că James Joyce nu s-a oprit, din tot complexul mitologic, asupra unui zeu sau semizeu ci a ales numele unui om. 

Ulise este definit, ca om şi personaj de mit, printr-o complexitate de trăsături specific umane. 

De pe canavaua memoriei ancestrale, mentalul colectiv a decupat portretul unui om, cu toată complexitatea ce defineşte imaginea interioară a eu-lui profund uman. 

Ulise este şi laş şi temerar, erou glorios şi curajos dar şi nebunul simulant. 

Se abandonează iubirii, refuzând gloria, şi-şi abandonează iubirea, aventurier pe mările lumii, pornit în marea aventură a cunoaşterii. Perfid, Ulise este imaginea morală a simţului datoriei faţă de cetate. Fragil, el este mai puternic decât ceilalţi, îndrăgostit, fidel şi infidel, acţiunile omului Ulise sunt guvernate de crezul său interior. Conştiinţa lui Ulise îi determină faptele în raport cu sine şi cu ceilalţi. Deschizător de drumuri, întotdeauna înaintea altora, Ulise este, pentru epoca lui, omul viitorului, omul dintotdeauna. Ulise este expresia puterii omului de a visa. Orice asemănare cu Leopold Bloom, din paginile acestui roman, nu este întâmplătoare. 



"- A quoi songes-tu?



  - A la Terre



  - Mais tu es sur la Terre



   - Je songe a la Terre ou je serrai



   - Mais nous sommes l'un en face de l'autre. Et nous avons les pieds sur 

       la Terre



   - Je ne connais que les pierres du chemin qui mène, dit-on, à la Terre"






(Dialogue estre le Poète et le Juif)*
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IRLANDA, CA O IUBIRE INSULARĂ
9
PORTRETUL UNUI TÂNĂR ARTIST ÎN TREI IPOSTAZE
12
DUBLU PORTRET AL UNUI PERSONAJ. LÉON BLUM -LEOPOLD BLOOM
14
TU CROIS QUE C'EST L'OISEAU QUI EST LIBRE? TU TE TROMPE: C'EST LA FLEUR
18
MARCHEAZĂ CU UN SEMN ROŞU PRIMA PAGINĂ A CĂRŢII, CĂCI RANA ESTE ÎNSCRISĂ ÎN ÎNCEPUTUL SĂU
20
ZIARUL, BISERICĂ A UNEI NOI CREDINŢE?
26
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30
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34
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TATĂL ECHIPEI DE ZI
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40
NUMAI CĂ ÎNCĂ ODATĂ SĂPUNIUL ACELA
42
ERIN, VERDE JUVAER AL MĂRII DE ARGINT
44
TRIST
46
GRAIUL SĂU NATAL
47
CE SPUNE WETHERUP
48
SUNT EVOCATE BĂTĂLII MEMORABILE
51
O, EOLIANĂ MARFĂ
53
GHICIŢI-L PE ÎNVINGĂTOR
54
URMEAZĂ O COLIZIUNE
55
EXIT BLOOM
56
PROCESIUNE PE STRADĂ. CALUMETUL PĂCII
58
MĂREŢIA CARE A FOST ROMA
61
CAUZE PIERDUTE
63
KYRIE ELEISON
64
LIMERICK-UL LUI LENEHAN
65
DUMNEATA POŢI
68
MARELE GALLACHER
70
INGENIOS FOARTE
71
UN OM DE O ÎNALTĂ MORALITATE
73
DE LA SFINŢII PĂRINŢI
76
EPILOG DE ACTUALITATe. SCUMPUL SORDIDUL DUBLIN
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78
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